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Bylaws of    النظام الأساس 
Saudi Awwal Bank  الأوللبنك السعودي ل  

(A Saudi Joint Stock Company)   (شركة مساهمة سعودية) 
   

   
Article (١): Incorporation    ) التأسيس  :)١المادة  
A Saudi joint stock company is established pursuant to the 
provisions of the Companies Law its Implementing 
Regulations, the Banking Control Law, and other laws and 
regulations in force in the Kingdom of Saudi Arabia (as 
amended, restated or supplemented from time to time), as well 
as these Bylaws. 

تأسست بموجب هذا النظام الأساس بين المساهمين المعنيين شركة مساهمة   
سعودية طبقا لأحكام نظام الشركات ولائحته التنفيذية ونظام مراقبة البنوك 
وكذلك الأنظمة الأخرى السѧѧѧارية في المملكة العربية السѧѧѧعودية (حسѧѧѧب ما 

ها من غة أو ملاحق من وقت لآخر)،  يطرأ علي يا ѧѧѧѧѧѧѧعادة ص عديلات أو إ ت
  .النظام الأساس وأحكام هذا

     
Article (٢): Company Name    ) اسم الشركة :)٢المادة 
The name of the Company shall be “Saudi Awwal Bank”, a 
Saudi joint stock company (hereinafter referred to as the 
“Company”). 

مسѧاهمة سѧعودية (ويشѧُار  " شѧركةالأولالبنك السѧعودي هو "اسѧم الشѧركة   
 .")الشركةاليها فيما بعد بعبارة "

     
Article (٣): Company Objects    ) أغراض الشركة :)٣المادة  
The objects of the Company shall be to conduct banking 
business in accordance with the provisions of the Banking 
Control Law and other laws and regulations of the Kingdom of 
Saudi Arabia , as amended, restated or supplemented from time 
to time. 

غرض الشѧѧѧѧѧѧѧركة مزاولة عمليات البنوك وفقا لأحكام نظام مراقبة البنوك   
، حسѧѧѧѧب ما يطرأ عليها وأنظمة ولوائح المملكة العربية السѧѧѧѧعودية الأخرى

  .من تعديلات أو إعادة صياغة أو ملاحق من وقت لآخر

Without limitation to the generality of such objectives, the 
Company shall conduct for its own account or for that of others 
within or outside the Kingdom of Saudi Arabia all sorts of 
banking business including the following operations: 

عمومية هذه الأغراض، تزاول الشѧѧѧѧѧركة سѧѧѧѧѧواء لحسѧѧѧѧѧابها  ودون الحد من  
الخاص أو لحسѧѧاب غيرها داخل المملكة العربية السѧѧعودية أو خارجها كافة 

  :أنواع العمليات المصرفية بما فيها العمليات التالية

٣٫١ To open current account and receive sight or time 
deposits in Saudi or other currencies. 

فتح الحسѧѧѧابات الجارية وتلقي الودائع تحت الطلب أو لأجل بالعملة  ١-٣  
   .السعودية أو غيرها من العملات

٣٫٢ To open savings accounts and other types of accounts in 
Saudi or other currencies. 

التوفير وغيرها من الحسѧѧѧابات بالعملة السѧѧѧعودية أو فتح حسѧѧѧابات  ٢-٣  
  .بغيرها من العملات

٣٫٣ To issue, discount, accept and deal in bills of exchange, 
promissory notes, drafts, negotiable instruments, bank 
notes, coins and currencies of all kinds. 

السѧѧѧندات الإذنية والكمبيالات إصѧѧѧدار وخصѧѧѧم وقبول والتعامل في  ٣-٣  
وأوراق السѧѧѧѧحب والأوراق التجارية وأوراق النقد والنقود المعدنية 

  .والعملات بجميع أنواعها
٣٫٤ To lend money or otherwise extend credit, with or 

without security, in Saudi or other currencies. 
أو بغير  منح القروض أو تقديم تسѧѧѧѧѧهيلات أخرى سѧѧѧѧѧواء بضѧѧѧѧѧمان ٤-٣  

  .ضمان بالعملة السعودية أو بعملات أخرى
٣٫٥ To issue, offer and deal in local or international shares, 

debt instruments (including Bonds and Sukuk) and other 
types of securities, whether such securities are issued or 
guaranteed by the Saudi Government, foreign 

إصѧѧѧѧѧѧѧدار وطرح والتعامل في الأسѧѧѧѧѧѧѧهم وأدوات الدين (بما في ذلك  ٥-٣  
السندات والصكوك) وغيرها من الأوراق المالية المحلية أو الدولية، 

ك الأوراق المالية مصѧѧѧدرة أو مضѧѧѧمونة من الحكومة سѧѧѧواء كانت تل
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governments, financial institutions or otherwise. without 
contradiction the relevant regulations and instructions.  

 .أو غير ذلك السѧѧعودية أو الحكومات الأجنبية أو المؤسѧѧسѧѧات المالية
  .العلاقة ذات والتعليمات الأنظمة مع يتعارض لا وبما

٣٫٦ To establish letters of credit and issue letters of 
guarantee, as well as to grant banking facilities for 
import, export and local trade. 

المسѧѧѧѧѧتندية وإصѧѧѧѧѧدار الكفالات ومنح التسѧѧѧѧѧهيلات  الاعتماداتفتح  ٦-٣  
  .المصرفية لعمليات الاستيراد والتصدير والتجارة المحلية

٣٫٧ To acquire, hold, sell and deal in foreign currencies, 
commodities, precious metals and coins. 

تملك وحيازة وبيع والتعامل في العملات الأجنبية والسلع والمعادن  ٧-٣  
  .والنقود المعدنية النفيسة

٣٫٨ To receive money, documents and valuables by way of 
deposit or loan or for safe custody and to grant receipts 
therefore. 

بطريق الوديعة أو تلقي النقود والمسѧѧѧѧѧتندات والأشѧѧѧѧѧياء ذات القيمة  ٨-٣  
   .على سبيل القرض أو لحفظها وإصدار الإيصالات المثبتة لذلك

٣٫٩ To obtain credits from, and grant credits to, Government 
institutions, banks or other financial institutions, 
whether local or foreign. 

بنوك الحصѧѧѧѧѧѧѧول على اعتمادات من المؤسѧѧѧѧѧѧѧسѧѧѧѧѧѧѧات الحكومية وال ٩-٣  
والمؤسѧѧѧѧѧѧسѧѧѧѧѧѧات المالية الأخرى سѧѧѧѧѧѧواء المحلية أو الأجنبية وتقديم 

  .الاعتمادات إلى أي من هذه المؤسسات
٣٫١٠ To open and operate accounts in the name of the 

Company with local or foreign banks, or other financial 
institutions. 

المحلية أو الأجنبية أو فتح حسѧѧѧѧѧѧابات باسѧѧѧѧѧѧم الشѧѧѧѧѧѧركة لدى البنوك  ١٠-٣  
  .المؤسسات المالية الأخرى وتشغيلها

٣٫١١ To establish, administer and lease safe deposit boxes.   إنشاء صناديق الإيداع وإدارتها وتأجيرها ١١-٣.  
٣٫١٢ To act as agent, correspondent or representative of local 

or foreign banks. 
المراسѧѧѧѧѧѧѧѧل أو الممثѧѧل للبنوك المحليѧѧة أو القيѧѧام بعمѧѧل الوكيѧѧل، أو  ١٢-٣  

  .الأجنبية
٣٫١٣ To affect the transfer of funds to other places in the 

Kingdom of Saudi Arabia and abroad. 
القيام بعمليات تحويل الأموال إلى أماكن أخرى في المملكة العربية  ١٣-٣  

  .السعودية أو خارجها
٣٫١٤ To act as agent for the collection of money, bills, 

promissory notes and any other documents in the 
Kingdom of Saudi Arabia and abroad. 

القيام كوكلاء بعمليات تحصѧѧѧѧѧѧيل الأموال والكمبيالات والسѧѧѧѧѧѧندات  ١٤-٣  
  .وأي مستندات أخرى في المملكة العربية السعودية أو خارجها

٣٫١٥ To perform any other banking transactions which are not 
prohibited by the Banking and Monetary Laws in force 
in the Kingdom of Saudi Arabia. 

القيام بأية معاملات مصرفية أخرى غير محظورة بمقتضى أنظمة  ١٥-٣  
 البنوك والنقد النافذة في المملكة العربية السعودية.

  
٣٫١٦ To establish, operate and manage bonded and other 

warehouses for storing goods and commodities and to 
grant loans against such goods or commodities. 

إنشѧѧѧاء وتشѧѧѧغيل وإدارة مخازن الإيداع والمخازن الأخرى لتخزين  ١٦-٣  
   .البضائع والسلع ومنح قروض بضمان هذه البضائع والسلع

٣٫١٧ To act as financial agent or representative, and to 
otherwise participate in the management of the affairs of 
any other natural or legal person or persons. 

العمل كوكيل مالي أو ممثل والاشѧѧتراك بأية صѧѧفة أخرى في إدارة  ١٧-٣  
الأعمال الخاصة بأي شخص آخر طبيعي أو اعتباري أو أشخاص 

   .آخرين
٣٫١٨ To collect, either in the Kingdom of Saudi Arabia or 

abroad, on behalf of any other natural or legal person, or 
as trustee, executor of estates, or pledgee, monies due by 
third parties and give discharge or receipts. 

المملكة تحصѧѧѧѧѧѧيل المبالغ المسѧѧѧѧѧѧتحقة لدى طرف ثالث سѧѧѧѧѧѧواء في  ١٨-٣  
العربية السѧѧѧعودية أو خارجها بالنيابة عن أي شѧѧѧخص آخر طبيعي 
أو اعتباري أو بصѧѧفتها أمينا عليها أو منفذا لوصѧѧية أو دائنا مرتهنا 

  وإصدار المخالصات وسندات القبض.
٣٫١٩ To promote, effect, guarantee, underwrite, participate in, 

manage and execute any issue whether public or private 
made by any State, Municipality, Organization or 
Company, of shares, stocks, debentures, debenture 
stocks, notes, bonds or other obligations, in the Kingdom 

القيام بدعم وطرح وضمان وتعهد والاشتراك في وإدارة وتنفيذ أي  ١٩-٣  
إصدار عام أو خاص تقوم به أية دولة أو بلدية أو مؤسسة أو شركة 
لأسѧѧѧѧهم أو سѧѧѧѧندات أو سѧѧѧѧندات دين أو سѧѧѧѧندات الدفع أو الصѧѧѧѧكوك 

عربية السѧѧѧѧѧѧѧعودية أو في المتداولة وغيرها من الذمم في المملكة ال
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of Saudi Arabia or elsewhere, and to subscribe for, 
acquire, hold, manage, develop, deal in and dispose of 
such instruments. 

غيرهѧѧѧا، والاكتتѧѧѧاب في مثѧѧѧل هѧѧѧذه الأوراق وتملكهѧѧѧا وحيѧѧѧازتهѧѧѧا 
    .وإدارتها وتنميتها والتعامل فيها والتصرف فيها

  
٣٫٢٠ To manage, sell, realize, hold and deal with any property 

and any right, title or interest in any property, movable 
or immovable which the Company may acquire or own 
or which may come into the possession of the Company 
in satisfaction or part satisfaction of any of its claims, or 
as security for any loans or advances or which may be 
connected with any such claim or security. 

وبيع واسѧѧѧѧѧѧѧتغلال وحيѧѧازة والتعѧѧامѧѧل في أي ملѧѧك أو حق أو إدارة  ٢٠-٣  
مصѧѧѧѧѧѧѧلحة، في أي ملك منقول أو ثابت قد يؤول إلى الشѧѧѧѧѧѧѧركة أو 
فاء لكل أو بعض  يدخل في حيازة الشѧѧѧѧѧѧѧركة اسѧѧѧѧѧѧѧتي قد  كه أو  تتمل
مطلوباتها أو ضѧѧѧѧمانا لأية قروض أو سѧѧѧѧلف قد تتعلق بأي من هذه 

 .المطلوبات أو الضمانات
  

٣٫٢١ To individually establish limited liability or joint stock 
companies, to own interests or shares in existing 
companies, or merge with such companies, or participate 
with others in establishing limited liability or joint stock 
companies in accordance with the applicable laws and 
regulations in the Kingdom of Saudi Arabia. 

 -ذات مسѧѧѧئولية محدودة أو مسѧѧѧاهمة  -تأسѧѧѧيس شѧѧѧركات بمفردها  ٢١-٣  
وتملك الاسѧѧѧѧهم والحصѧѧѧѧص في شѧѧѧѧركات أخرى قائمة أو الاندماج 
معها أو الاشتراك مع الغير في تأسيس الشركات المساهمة أو ذات 

واللوائح السارية في المسئولية المحدودة وذلك مع مراعاة الأنظمة 
  المملكة العربية السعودية.

٣٫٢٢ To acquire the whole or any part of the business, 
goodwill and assets of any company or person as 
security for or in payment (in whole or part) of any loan 
or other extension of credit by the Company. 

العمل أو جزء منه ومقوماته المعنوية وأصѧѧѧѧѧوله بالنسѧѧѧѧѧبة  تملك كل ٢٢-٣  
لأي شѧѧѧѧركة، أو شѧѧѧѧخص كضѧѧѧѧمان، أو للوفاء كاملا أو جزئيا بأي 

  .قرض أو تسهيلات ائتمانية مقدمة من الشركة
  

٣٫٢٣ To borrow money and enter into contracts for the loan to 
the Company of any monies required by the Company 
and to pledge or mortgage assets of the Company or 
furnish other security for the repayment or performance 
of obligations of the Company in connection with any 
such loans in the Kingdom of Saudi Arabia or elsewhere. 

اقتراض الأموال وإبرام عقود القروض للشѧѧѧѧѧركة لأية مبالغ تحتاج  ٢٣-٣  
إليها الشѧѧركة، ورهن أصѧѧول الشѧѧركة أو تقديم أي ضѧѧمان أخر لرد 
القروض أو الوفاء بالتزامات الشѧѧѧѧѧѧركة الناشѧѧѧѧѧѧئة عن القروض في 

 المملكة العربية السعودية أو في أية جهة أخرى. 
  
  

٣٫٢٤ To do all such other acts and things, as are incidental or 
conducive to the promotion or advancement of the 
business of the Company, subject always to due 
compliance with the relevant Laws and Regulations in 
Force in the Kingdom of the Saudi Arabia. 

يترتب عليها أو القيام بكافة الأعمال والتصѧѧѧѧѧѧѧرفات الأخرى التي  ٢٤-٣  
التي يكون من شѧѧѧأنها تقدم أعمال الشѧѧѧركة أو اتسѧѧѧاعها، وذلك دائما 
مع مراعاة أحكام الأنظمة واللوائح الخاصѧѧѧѧѧة السѧѧѧѧѧارية في المملكة 

 .العربية السعودية
  

The company conducts its activities in accordance with the 
relevant regulations and after obtaining the necessary licenses 
from the concerned authorities, if any. 

وتمارس الشѧѧѧѧѧѧѧركة أنشѧѧѧѧѧѧѧطتها وفق الأنظمة المتبعة وبعد الحصѧѧѧѧѧѧѧول على   
  التراخيص اللازمة من الجهات المختصة، إن وجدت.

     
Article (٤): Company Head Office   ) المركز الرئيسي للشركة  ):٤المادة 
The Head Office of the Company shall be at Riyadh, and it may 
be transferred to any other place in the Kingdom of Saudi 
Arabia after having obtained a no objection from SAMA . The 
Board of Directors of the Company (the “Board”) may 
establish branches or agencies or subsidiaries in the Kingdom 
of Saudi Arabia and abroad and may appoint correspondents at 

يكون المركز الرئيسѧѧѧѧѧѧي للشѧѧѧѧѧѧركة في مدينة الرياض، ويجوز نقله الى أي    
بعد الحصѧѧѧول على موافقة البنك  جهة أخرى في المملكة العربية السѧѧѧعودية

لمجلس إدارة الشѧѧѧѧѧѧѧركة (ويشѧѧѧѧѧѧѧُار إليه فيما بعد . ويجوز المركزي الكتابية
") أن ينشѧѧѧѧѧѧѧئ فروعا أو وكالات أو مجلس الإدارة" أو "المجلسبعبارة "

شѧѧѧѧѧѧѧركات تابعة في المملكة العربية السѧѧѧѧѧѧѧعودية وخارجها ويجوز أن يعين 
مراسلين في أي جهة في المملكة وخارجها حسبما يتطلبه نشاط الشركة أو 
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such places in the Kingdom and abroad as may be necessary or 
convenient for conducting the operations of the Company, 
subject always to due observance of the relevant rules and 
regulations in force in the Kingdom of Saudi Arabia after 
having obtained a no objection from SAMA 

مع مراعاة أحكام الأنظمة واللوائح السѧѧѧѧѧارية في يكون مفيدا له. وذلك دائما 
وبعد  الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي  المملكة العربية السعودية.

  السعودي الكتابية.
  

     
Article (٥): Company Term   ) مدة الشركة :)٥المادة 
The duration of the Company shall be (٩٩) ninety-nine 
Gregorian calendar years, commencing from its registration in 
the commercial register, pursuant to Article (٦٥) of the 
Companies Law. The Company’s term may always be 
extended by a resolution of the Extraordinary General 
Assembly adopted at least one year before the end of the said 
term. 

) تسعة وتسعون سنة ميلادية تبدأ من تاريخ قيدها بالسجل ٩٩مدة الشركة (  
) من نظام الشѧѧѧѧѧѧѧركات، ويجوز دائما إطالة مدة ٥٦التجاري طبقا للمادة (

مدة  هاء ال بل انت ية ق عاد عامة غير ال ية ال الشѧѧѧѧѧѧѧركة بقرار تصѧѧѧѧѧѧѧѧدره الجمع
  .المذكورة بسنة واحدة على الأقل

     
Article (٦): Company Capital   ) رأس مال الشركة ):٦المادة 
٦٫١ The issued share capital of the Company shall be SAR 

٢٠٬٥٤٧٬٩٤٥٬٢٢٠ divided into ٢٬٠٥٤٬٧٩٤٬٥٢٢ fully paid 
shares of equal nominal value of ten Saudi Riyals (SAR 
١٠) each, all of which will be ordinary shares, and all of 
which shall rank pari passu as one class in all respects.  

ریال  ٢٠٬٥٤٧٬٩٤٥٬٢٢٠بمبلغ  حدد رأس مال الشѧѧركة المُصѧѧدر ١-٦  
أسѧѧѧѧهم متسѧѧѧѧاوية القيمة  ٢٬٠٥٤٬٧٩٤٬٥٢٢سѧѧѧѧعودي مقسѧѧѧѧما إلى 

) عشѧѧѧѧѧرة ريالات سѧѧѧѧѧعودية مدفوعة بالكامل. ١٠وقيمة كل سѧѧѧѧѧهم (
أسѧهماً عادية ومتسѧاوية فيما تخوله أو ترتبه من حقوق وتكون كلها 

  والتزامات من كافة النواحي.
٦٫٢ The Company shall have power to alter its issued share 

capital by way of increase or decrease subject to the 
provisions of these Bylaws, the Companies Law, the 
Banking Control Law, and any other applicable laws and 
regulations, as amended, restated or supplemented from 
time to time. 

بالزيادة أو بالتخفيض  المُصدر  وللشركة الحق في تعديل رأسمالها ٢-٦  
مع مراعاة الأحكام الواردة في هذا النظام الأساس ونظام الشركات 

، أنظمة أو لوائح أخرى تسѧري على ذلكونظام مراقبة البنوك وأية 
حسѧѧب ما يطرأ عليها من تعديلات أو إعادة صѧѧياغة أو ملاحق من 

  .وقت لآخر

     
Article (٧): Subscription in Company Shares   ) الاكتتاب في أسهم الشركة):   ٧المادة 
 The founders and shareholders have subscribed to  the entire 
shares of the Company’s issued share capital, the value of 
which amounting to SAR ٢٠٬٥٤٧٬٩٤٥٬٢٢٠. 

في كامل أسهم رأس مال الشركة المُصدر  اكتتب المؤسسون والمساهمين    
  ریال سعودي. ٢٠٬٥٤٧٬٩٤٥٬٢٢٠قيمتها  والبالغ

     
Article (٨): Trading Company Shares   ) تداول أسهم  الشركة ):٨المادة 

١-٨ The Company’s shares shall be traded in accordance 
with the Capital Market Law and its Implementing 
Regulations, and subject to SAMA instructions. 

وفقاً لأحكام نظام السوق المالية ولوائحه تتداول أسهم الشركة  ١-٨  
  .الصادرة من البنك المركزيالتعليمات مع مراعاة  التنفيذية

٢-٨ The shares shall be traded. However, notwithstanding 
the other restrictions provided for in these Bylaws, 
shares subscribed for by the founding shareholders of 
the Company shall not be traded before the 
publication of the balance sheet and profit and loss 
accounts for ٥ (five) complete fiscal years consisting 

 الأخرى القيود من وبالرغم ذلك ومع للتداول قابلة الأسهم تكون ٢-٨  
 تداول يجوز لا الأساسي، النظام هذا في عليها المنصوص

 الميزانية نشر قبل الشركة مؤسسو فيها اكتتب التي الأسهم
 من كاملة مالية سنوات خمس عن والخسائر الأرباح وحساب

  .شهرا عشر اثنى عن منها كل مدة تقل ولا الشركة تأسيس تاريخ
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of at least twelve months each from the date of the 
incorporation of the Company. 

٣-٨ However, the shares subscribed for by the founding 
shareholders may be traded during the lock up period 
from one founding shareholder to another, from the 
heirs of a deceased founding shareholder to a third 
party or in case of enforcement against the property of 
a bankrupt or insolvent founding shareholder, 
provided that other founding shareholders shall have 
priority in such case. In such cases, the Board shall 
have the right either to approve or to refuse the 
transfer of share in accordance with the applicable 
laws and regulations in the Kingdom of Saudi Arabia. 

 اكتتب التي الأسهم ملكية نقل الحظر فترة خلال يجوز ذلك ومع ٣-٨  
 إلى المؤسسين أحد من الحقوق بيع لأحكام وفقا المؤسس فيها

 الغير إلى وفاته حالة في المؤسسين أحد ورثة من أو أخر مؤسس
 على المفلس، أو المعسر المؤسس أموال على التنفيذ حال في أو
 وفي. الآخرين للمؤسسين الأسهم تلك امتلاك أولوية تكون أن

 نقل على الموافقة في الحق الإدارة لمجلس يكون الحالات هذه
 السارية واللوائح للأنظمة طبقا رفضه، أو الأسهم أو السهم ملكية

  .السعودية العربية المملكة في

٤-٨ The provisions of this Article shall apply to shares 
subscribed for by the founders in a capital increase 
prior to the lapse of the lock up period. 

 حالة في المؤسسون به يكتتب ما على المادة هذه أحكام وتسري ٤-٨  
  .الحظر مدة انقضاء قبل المال رأس زيادة

٥-٨ This provision shall not apply to shares owned by 
HSBC Holdings B.V. as long as such shares, subject 
to the applicable laws and regulations, are transferred 
to an entity wholly owned or controlled  by HSBC 
Holding B.V. or to an entity which controls HSBC 
Holdings B.V. or to a wholly owned  subsidiary of that 
entity. 

 كونج هونج لشركة المملوكة الأسهم على الحكم هذا يسري ولا ٥-٨  
 الاسهم هذه مادامت) في بي( القابضة المصرفية وشنغهاي

 تهيمن أو تملكها منشأة إلى النافذة واللوائح للأنظمة طبقا منقولة
) في بي( القابضة المصرفية وشنغهاي كونج هونج شركة عليها

 وشنغهاي كونج هونج شركة على تهيمن التي المنشأة إلى أو
 بأكملها مملوكة تابعة شركة إلى أو) في بي( القابضة المصرفية

  .المنشأة لتلك
Article (٩): Payment of Share Value   ) سداد قيمة الأسهم ):٩المادة 
٩٫١ A shareholder shall pay the remaining value of the shares 

on the specified deadlines set therefor. If a shareholder 
fails to make such payments on the due date, the Board 
may, after notifying the shareholder through registered 
letter, or any means of modern technology, sell such 
shares in a public auction or in the stock exchange, as 
appropriate, and in accordance with the guidelines set by 
the relevant authority. In the foregoing case, pre-emptive 
rights shall be vested with the remaining shareholders for 
the purchase of the shares of the defaulting shareholder. 

 المحددةقيمة السѧѧѧѧѧѧѧهم في المواعيد المتبقي من يلتزم المسѧѧѧѧѧѧѧاهم بدفع  ١-٩  
؛ جاز لمجلس الإدارة الموعد المحددلذلك، وإذا تخلف عن الوفاء في 

أو بأي وسѧѧѧѧيلة من وسѧѧѧѧائل عن طريق خطاب مسѧѧѧѧجل  بعد إبلاغه -
 -سѧѧѧѧѧѧѧوق المالية البيع السѧѧѧѧѧѧѧهم في المزاد العلني أو  -التقنية الحديثة 

في ووفقاً للضѧѧوابط التي تحددها الجهة المختصѧѧة.  -بحسѧѧب الأحوال 
، يكون للمساهمين الآخرين أولوية في شراء أسهم المساهم تلك الحالة

 .المتخلف عن الدفع

٩٫٢ The Company shall recover those amounts due payment 
to it from the sale proceeds of the relevant shares, and the 
balance shall be refunded to the shareholder. If the sale 
proceeds prove insufficient to cover the due amount, the 
Company may then recover the entire due amount from 
the shareholder’s funds. 

تستوفي الشركة من حصيلة بيع الأسهم ذات الصلة المبالغ المستحقة  ٢-٩  
لها وترد الباقي إلى صاحب السهم. وإذا لم تكفِ حصيلة البيع للوفاء 

  .بهذه المبالغ؛ جاز للشركة أن تستوفي الباقي من جميع أموال المساهم

٩٫٣ The rights attached to those shares whose value remains 
outstanding shall be suspended upon the due date set for 
their payment and until they are sold, or their outstanding 

يعُلق نفاذ الحقوق المتصلة بالأسهم المتخلفّ عن الوفاء بقيمتها عند  ٣-٩  
موعد المحدد لها إلى حين بيعها أو دفع المستحق منها وفقاً انقضاء ال

) من هذه المادة، وتشمل حق الحصول على نصيب ١لحكم الفقرة (
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value has been paid-up in accordance with the provisions 
of Paragraph (١) of this Article. The rights which shall be 
suspended in the foregoing case shall include the right to 
obtain a share of the net profits subject to distribution, the 
right to attend General Assemblies and vote on their 
decisions. Notwithstanding the foregoing, the defaulting 
shareholder may, prior to the date of the sale of the 
relevant shares, pay the relevant shares’ outstanding value 
and any other expenses incurred by the Company 
regarding the same. Pursuant to settling the relevant 
shares’ outstanding value, the shareholder shall have the 
right to request the receipt of those profits to which the 
shareholder  was entitled to during the period throughout 
which the shareholder was defaulting in payment. 

من صافي الأرباح التي يتقرر توزيعها وحق حضور الجمعيات 
والتصويت على قراراتها. مع مراعاة ما سبق وإلى حين يوم البيع، 

داد القيمة المستحقة عليه مضافاً يجوز للمساهم المتخلف عن الدفع س
إليها المصروفات التي أنفقتها الشركة في هذا الشأن، وفي هذه الحالة 
يكون للمساهم الحق في طلب الحصول على ما استحقه من أرباح 

  .خلال مدة تخلفه عن الدفع

     
Article (١٠): Share Nominal Value    ) القيمة الاسمية للأسهم  :)١٠المادة  
The Company’s shares shall be nominal shares. In the event of 
an increase of share capital, the new shares shall not be issued 
at less than their par value, but they may be issued at a higher 
value and in such case the difference shall be recognized in an 
independent item under shareholders’ equity and may not be 
distributed as dividends to shareholders. 

تكون الأســـــهم إسمية. وفي حالة زيادة رأس مال الشركة لا يجوز إصدار   
الأسѧѧѧѧѧهم بأقل من قيمتها الإسѧѧѧѧѧمية، ولكن يجوز أن تصѧѧѧѧѧدر بأعلى من هذه 

لأخيرة يضѧѧѧѧاف فرق القيمة في بند مسѧѧѧѧتقل ضѧѧѧѧمن القيمة. وفي هذه الحالة ا
  حقوق المساهمين، ولا يجوز توزيعها كأرباح على المساهمين.

Article (١١): Share Nominal Value    ) مة الاسمية للأسهم يالق :)١١المادة  
A share shall be indivisible vis-à-vis the Company. In the event 
that a share is owned by several individuals, they shall select 
one person from them to exercise, on their behalf, the rights 
pertaining to the share, and they shall be jointly responsible for 
the obligations arising from the ownership of the share. 

 عدة تملك حالة وفي الشركة، مواجهة في للتجزئة قابلة غير الأسهم وتكون   
 استعمال في عنهم لينوب أحدهم اختيار عليهم يجب واحدا سهما أشخاص
 عن بالتضامن مسئولين الأشخاص هؤلاء ويكون. بالسهم المتصلة الحقوق

  .السهم ملكية عن الناشئة الالتزامات

Article (١٢): Purchasing, Pledging and Selling Company 
Shares  

 شراء ورهن وبيع أسهم الشركة ):١٢المادة (  

١٢٫١ The Company –after having obtained a no objection 
from SAMA- may purchase, pledge, or sell its shares in 
accordance with the guidelines set by the relevant 
regulatory authorities. However, the shares purchased by 
the Company shall not bear any voting rights at General 
Assemblies of the shareholder. 

البنك المركزي بعد الحصول على عدم ممانعة  –يجوز للشركة  ١-١٢  
شراء أسهمها أو رهنها أو بيعها وذلك وفقاً للضوابط التي  -السعودي

تضعها الجهات التنظيمية، ولا يكون للأسهم التي تشتريها الشركة 
  أصوات في جمعيات المساهمين.

١٢٫٢ The Company –after having obtained a no objection 
from SAMA- may also purchase its shares and allocate 
the same to any employee share incentive in accordance 
with the guidelines set by the relevant regulatory 
authorities. In all cases, the shares purchased by the 
Company shall not bear any voting rights at General 
Assemblies of the shareholder. 

البنك المركزي بعد الحصول على عدم ممانعة  – كما يجوز للشركة ٢-١٢  
شراء أسهمها لغرض تخصيصها لموظفي الشركة ضمن  -السعودي

ً للضوابط والشروط الصادرة عن  برنامج أسهم الموظفين وفقا
ا الجهات التنظيمية. وفي جميع الأحوال لا يكون للأسهم التي تشتريه

  .الشركة أصوات في جمعيات المساهمين
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Article (١٣):  Capital Increase     زيادة رأس المال   ):١٣(المادة 
١٣٫١ The Board may increase the Company’s capital, after 

having obtained a no objection from SAMA, and the 
issued capital has been fully paid-up. 

نك المركزي لمجلس ليجوز  ١-١٣   عة الب عدم ممان عد الحصѧѧѧѧѧѧѧول على  ب
زيادة رأس مال الشѧѧѧѧѧѧѧركة، على أن يكون رأس المال السѧѧѧѧѧѧѧعودي 

  المُصدر قد دفُع بالكامل.
١٣٫٢ The Company, from time-to-time and upon a resolution 

of the Extraordinary General Assembly, may increase its 
issued share capital by issuing new shares against cash, 
or any portion of the Company’s statutory reserve which 
the General Assembly resolves to convert into share 
capital. provided that any previous increase, if any, of 
the share capital has been fully paid. 

قرار من الجمعية العامة غير الحصѧѧѧѧѧѧѧول على  –لشѧѧѧѧѧѧѧركة ا وعلى ٢-١٣  
زيادة رأس مالها المُصѧѧѧدر من وقت لآخر من خلال عند  –العادية 

في مقابل مقدار  ، أواصѧѧѧѧѧѧدار أسѧѧѧѧѧѧهم جديدة مقابل حصѧѧѧѧѧѧص نقدية
لذي تقرر الجم ياطي النظامي ا جه في رأس الاحت مة إدما عا عية ال

  يكون رأس مال الشركة المُصدر قد دفع بالكامل.   أنبشرط  ،المال

١٣٫٣ After having obtained a written no-objection from 
SAMA, the shareholders, at the time of issuing the 
Extraordinary General Assembly resolution approving 
the increase of the Company’s share capital, and the 
board resolution approving the increase of the 
Company’s share capital shall have pre-emptive rights to 
subscribe to the newly issued cash shares. The 
shareholders shall, by way of registered mail sent to their 
addresses as they appear in the shareholders’ register, or 
through any means of modern technology, be notified of 
their pre-emptive rights, the resolution to increase the 
Company’s share capital, the conditions governing the 
relevant subscription, its manner, and the relevant 
subscription’s opening and closing dates.  

 ينللمسѧѧاهم الكتابية بعد الحصѧѧول على عدم ممانعة البنك المركزي ٣-١٣  
وقت صѧѧѧѧدور قرار الجمعية العامة غير العادية  -للأسѧѧѧѧهم  ينالمالك

المُصѧѧѧѧѧѧѧدر وقرار مجلس الإدارة بالموافقة على زيادة رأس المال 
الأولوية في الاكتتاب في الأسهم  - بالموافقة على زيادة رأس المال

بأولويتهم   الجديدة التي تصѧѧѧѧدر مقابل حصѧѧѧѧص نقدية، ويبلغ هؤلاء
بخطاب مسجل على عناوينهم الواردة في سجل المساهمين، أو من 

قرار زيادة رأس المال وشروط خلال وسائل التقنية الحديثة، وعن 
  .، وكيفيته وتاريخ بدايته وانتهائهالاكتتاب

١٣٫٤ A shareholder may sell or assign its pre-emptive right in 
accordance with the limitations and terms stipulated 
under the Banking Control Law and SAMA guidance, 
the Companies Law, and it Implementing Regulations, 
as amended, restated or supplemented from time to time. 
The Extraordinary General assembly may, where it 
considers it to be in the best interest of the Company, 
suspend the shareholder’s pre-emptive rights in a capital 
increase against cash contributions or grant such pre-
emptive rights to others. In all cases, the Extraordinary 
General Assembly may allot all or part of the shares 
issued as a result of a capital increase to the employees 
of the Company and/or its subsidiaries. The shareholder 
may not exercise their pre-emptive rights on such shares 
allotted to employees. 

ا للحѧѧدود  ويحق للمسѧѧѧѧѧѧѧѧاهم بيع حق الأولويѧѧة أو التنѧѧازل عنѧѧه ٤-١٣   ًѧѧوفق
 وتعليمات البنك المركزي والأحكام الواردة في نظام مراقبة البنوك
حسѧѧѧѧѧѧѧب ما يطرأ عليها من ونظام الشѧѧѧѧѧѧѧركات ولوائحه التنفيذية، 

تعѧѧديلات أو إعѧѧادة صѧѧѧѧѧѧѧيѧѧاغѧѧة أو ملاحق من وقѧѧت لآخر.  ويحق 
العامة غير العادية وقف العمل بحق الأولوية للمسѧѧѧѧѧѧاهمين للجمعية 

في الاكتتاب بزيادة رأس المال مقابل حصѧѧѧѧѧѧѧص نقدية أو إعطاء 
الأولوية لغير المسѧѧاهمين في الحالات التي تراها مناسѧѧبة لمصѧѧلحة 
الشѧѧѧѧѧѧѧركة. كما يحق للجمعية العامة غير العادية في جميع الأحوال 

ة رأس المال أو جزءاً منها أن تخصص الأسهم المصدرة عند زياد
شركات التابعة أو بعضها، أو أي من ذلك.  شركة وال للعاملين في ال
ولا يجوز للمسѧѧѧاهمين ممارسѧѧѧة حق الأولوية عند إصѧѧѧدار الشѧѧѧركة 

  .للأسهم المخصصة للعاملين

١٣٫٥ Subject to paragraph (٤) above, such new shares shall be 
allotted to the holders of pre-emptive rights who apply 
for subscription in proportion to their respective existing 
holdings of pre-emptive rights resulting from capital 

) أعلاه، توزع الأسѧѧѧѧѧѧѧهم الجديدة ٤مع مراعاة ما ورد في الفقرة (  ٥-١٣  
على حملة حقوق الاولوية الذين طلبوا الاكتتاب بنسѧѧѧѧѧبة ما يملكونه 
من حقوق أولويѧѧة من اجمѧѧالي حقوق الأولويѧѧة النѧѧاتجѧѧة من زيѧѧادة 
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increase, provided that the number of new shares   
allotted to a shareholder shall not exceed what the 
shareholder has applied for. The remaining new shares 
shall be allotted to the holders of pre-emptive rights who 
applied for more than their entitlement provided that the 
number of new shares they are allotted does not exceed 
what they have applied for. Any remaining new shares 
not allotted to existing shareholders shall be offered for 
public subscription unless the Extraordinary General 
Assembly resolution or the Capital Market Law provide 
otherwise. 

رأس المال بشѧѧѧѧѧѧѧرط ألا يجاوز ما يحصѧѧѧѧѧѧѧلون عليه ما طلبوه من 
من الأسهم الجديدة على حملة حقوق  الأسهم الجديدة. ويوزع الباقي

الأولوية الذين طلبوا أكثر من نصѧيبهم بنسѧبة ما يملكونه من حقوق 
ناتجة من زيادة رأس المال،  أولوية من إجمالي حقوق الأولوية ال

 شريطة ألا يتجاوز ما يحصلون عليه ما طلبوه من الأسهم الجديدة
الجمعية غير  تبقى من الأسѧѧѧѧѧѧѧهم على الغير، مالم تقرر ويطرح ما

  .العادية غير ذلك أو ينص نظام السوق المالية على غير ذلك

١٣٫٦ In case of an increase of share capital through issuance 
of new shares in cash, such issuance of shares shall in no 
way result in the shares held by non-Saudis to exceed 
the limits prescribed by law. 

وفي حالة زيادة رأس المال من خلال اصѧѧѧѧدار أسѧѧѧѧهم جديدة مقابل  ٦-١٣  
حصѧѧѧص نقدية فيجب مراعاة ألا يؤدي هذا الإصѧѧѧدار بأية حال إلى 
زيادة عدد الأسѧѧهم التي يملكها غير السѧѧعوديين عن النسѧѧب المقررة 

  نظاماً.
   
Article (١٤):  Capital Reduction    ) تخفيض رأس المال  :)١٤المادة  
١٤٫١ The Company, after having obtained a written No 

Objection from SAMA, may by a resolution of the 
Extraordinary General Assembly reduce its share capital 
if it exceeds its requirements or if the Company incurs 
loss, provided that the Company’s share capital shall not 
be less than the minimum prescribed by the Banking 
Control Law, as amended, restated or supplemented 
from time to time. Such a resolution. to decrease the 
Company’s share capital shall only be adopted pursuant 
to the submission of a statement before the General 
Assembly providing for the reasons for the reduction, the 
Company's obligations, and the impact of the reduction 
on their fulfillment. The foregoing statement shall be 
submitted by the Board, and a report prepared by the 
Company’s auditor must be attached thereto. 

يجوز بقرار من الجمعية العامة غير العادية وذلك بعد الحصѧѧѧѧѧѧѧول  ١-١٤  
تخفيض رأس مѧѧال  الكتѧѧابيѧѧة على عѧѧدم ممѧѧانعѧѧة البنѧѧك المركزي

الشѧѧركة إذا زاد عن حاجتها أو إذا منيت الشѧѧركة بخسѧѧائر، شѧѧريطة 
في  هالمنصѧѧѧѧѧѧوص عليشѧѧѧѧѧѧركة عن الحد الأدنى ألا يقل رأس مال ال
، حسѧѧѧѧѧѧѧب ما يطرأ عليه من تعديلات أو إعادة نظام مراقبة البنوك

بتخفيض لا يصѧѧѧѧѧѧѧدر القرار و .صѧѧѧѧѧѧѧياغة أو ملاحق من وقت لآخر
بيان في الجمعية العامة يعده مجلس إلا بعد تلاوة رأس مال الشركة 

الإدارة عن الأسѧѧѧѧѧباب الموجبة للتخفيض والتزامات الشѧѧѧѧѧركة وأثر 
وفѧѧѧاء بهѧѧѧا، على أن يرفق بهѧѧѧذا البيѧѧѧان تقرير من التخفيض في ال

  مراجع حسابات الشركة.

١٤٫٢ The resolution shall determine the way in which such 
reduction would be affected, whether through canceling 
a number of shares equal to the amount to be reduced, 
the Company purchasing or cancelling a number of 
shares equal to the amount to be reduced in accordance 
with the Capital Market Law, reducing the share’s 
nominal value by cancelling part of the value equal to 
the losses incurred, reducing the share’s nominal value 
by returning part of the value to the shareholder or 
absolving him/her from all or part of the outstanding 
value of the share. 

ويبين القرار طريقة إجراءات هذا التخفيض، سѧѧواء بإلغاء عدد من  ٢-١٤  
سهم بما يعادل القدر المطلوب تخفيضه، أو بشراء الشركة بشكل الأ

مباشѧѧѧر وفقا لنظام السѧѧѧوق المالية لعدد من أسѧѧѧهمها بما يعادل القدر 
بتخفيض القيمة الاسѧѧѧѧѧمية أو  .المطلوب تخفيضѧѧѧѧѧه ومن ثم إلغاؤها،

ѧѧѧѧѧارة التي لحقت الشѧѧѧѧѧهم بإلغاء جزء منها يعادل الخسѧѧѧѧѧركة، أو للس
لسѧѧѧѧѧѧهم برد جزء منها إلى المسѧѧѧѧѧѧاهم أو ل بتخفيض القيمة الاسѧѧѧѧѧѧمية

القѧѧدر غير المѧѧدفوع من قيمѧѧة من بѧѧإبراء ذمتѧѧه من كѧѧلّ أو بعض 
  السهم.
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١٤٫٣  If the reduction of the Company’s share capital is due to 
its excess beyond the Company’s needs, the Company’s 
creditors must be invited to express their objection (if 
any) at least forty five (٤٥) days prior to the date 
specified for holding the Extraordinary General 
Assembly meeting to decide on the reduction, provided 
that the invitation is accompanied by a statement 
explaining the value of the share capital before and after 
the reduction, the date of the meeting and the effective 
date of the reduction. Should any creditor object and 
present to the Company evidentiary documents of such 
debt within the time limit set above, the Company shall 
pay such debt if it falls due or present an adequate 
guarantee of payment if the debt is due on a later date. 

إذا كان تخفيض رأس المال نتيجة زيادته على حاجة الشѧѧѧѧѧѧѧركة،  ٣-١٤  
على  -إن وجѧدت -وجبѧت دعوة الѧدائنين إلى إبѧداء اعتراضѧѧѧѧѧѧѧѧاتهم

المحدد التخفيض قبل (خمسة وأربعين) يومًا على الأقل من التاريخ 
خاذ قرار التخفيض،  ية لات عامة غير العاد لعقد اجتماع الجمعية ال
على أن يرفق بالدعوة بيان يوضح مقدار رأس المال قبل التخفيض 
وبعده، وموعد عقد الاجتماع وتاريخ نفاذ التخفيض، فإن اعترض 
على التخفيض أي من الدائنين وقدم إلى الشѧѧѧѧѧѧѧركة مسѧѧѧѧѧѧѧتنداته في 

على الشѧѧѧѧѧѧѧركة أن تؤدي إليه دينه إذا كان  الموعد المذكور، وجب
  حالا̒ أو أن تقدم إليه ضماناً كافياً للوفاء به إذا كان آجلاً.

١٤٫٤ Equality must be taken into account among the 
shareholders who hold shares of the same type and 
category when reducing the capital. 

بين المسѧѧѧѧاهمين الحاملين أسѧѧѧѧهمًا من ذات يجب مراعاة المسѧѧѧѧاواة  ٤-١٤  
 النوع والفئة عند تخفيض رأس المال.

   
Article (١٥): Seizure and Sale of Shareholder Shares     ) حجز وبيع أسهم المساهمين ):١٥المادة  
١٥٫١ The Company may seize shares owned by any 

shareholder who is indebted to the Company together 
with any unpaid dividends thereon to secure the 
repayment of sums payable by him or the discharge of 
his obligations vis-à-vis the Company; provided, always 
that they are not the subject of an existing pledge to a 
third party which has been acknowledged and registered 
in the Company’s registers. 

يجوز للشѧѧѧѧѧركة أن تحجز الأسѧѧѧѧѧهم المملوكة لأي مسѧѧѧѧѧاهم يكون  ١-١٥  
مدينا للشѧѧركة مع ما يكون مسѧѧتحقا لها من حصѧѧص أرباح غير 

اً لأداء المبالغ المسѧѧتحقة في ذمته أو لأداء مدفوعة، وذلك ضѧѧمان
التزاماته نحو الشѧѧركة، بشѧѧرط ألا تكون الأسѧѧهم محملة بأي حق 

  للغير، ثابت أو مقيد في سجلات الشركة.

١٥٫٢ The Board, after giving thirty days’ notice to such 
shareholder, shall have the right to sell by auction such 
seized shares, recoup itself out of the sale proceeds, and 
reimburse the remainder of such sale proceeds, if any, to 
the shareholder. In case the proceeds of such sale are not 
sufficient for settling the debts and obligations of the 
shareholder to the Company, the Company shall have the 
right to claim the balance from the shareholder’s other 
property. 

ولمجلس الإدارة بعد مضي ثلاثين يوماً من إخطار هذا المساهم أن  ٢-١٥  
يقوم ببيع هذه الأسѧѧѧѧѧѧهم المحجوزة بالمزاد وأن يسѧѧѧѧѧѧتوفي مالها من 

وجد إلى حصѧѧѧѧѧѧѧيلة البيع وأن يرد ما بقي من هذه الحصѧѧѧѧѧѧѧيلة، إن 
المسѧѧѧѧѧاهم. فإذا لم تكن حصѧѧѧѧѧيلة البيع كافية للوفاء بديون المسѧѧѧѧѧاهم 
والتزاماته للشѧѧѧѧѧѧركة، يحق للشѧѧѧѧѧѧركة مطالبة ما تبقي لها من أموال 

  المساهم الأخرى.

     
Article (١٦): Issuance and Offering of Debt Instruments    ) إصدار وطرح أدوات الدين ):١٦المادة  
The Company may, in accordance with the Capital Market 
Law, taking into consideration the provisions of Banking 
Control Law (as amended, restated or supplemented from 
time to time), issue or offer debt instruments (including 
Bonds and Sukuk), senior or subordinated, on a standalone 

يجوز للشѧѧѧѧѧѧركة وفقا لنظام السѧѧѧѧѧѧوق المالية ومع مراعاة أحكام نظام   
حسѧѧѧѧب ما يطرأ عليها من تعديلات أو إعادة صѧѧѧѧياغة ( مراقبة البنوك

تشѧѧѧمل و(أدوات دين أو تطرح أن تصѧѧѧدر  أو ملاحق من وقت لآخر)
بشكل مباشر أو من خلال ذات أولوية أو ثانوية  )صكوكوال سندات ال

على مرحلة أو عدة مراحل، أو من ، أو عدة أجزاءفي جزء برنامج، 
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basis or through a program, in one or more tranches, through 
one issuance or a series of issuances, by way of a private 
placement or a public offering, inside or outside the 
Kingdom of Saudi Arabia, denominated in Saudi Riyals or 
other currencies 

خلال سѧѧѧѧѧلسѧѧѧѧѧلة من الإصѧѧѧѧѧدارات في أي وقت من الأوقات وطرحها 
كة العربية السѧѧѧѧѧѧعودية أو خارجها طرحاً عاماً أو خاصѧѧѧѧѧѧاً داخل الممل

  .من العملات الريال السعودي أو غيرهاب

   
Article (١٧): Management of the Company     ) إدارة الشركة  :)١٧المادة  
١٧٫١ The Company shall be managed by a board comprised 

of eleven (١١) directors. Eight (٨) directors shall be 
elected by the Ordinary General Assembly for a three (٣) 
year term by way of election pursuant to the 
accumulative voting method (the “Elected Directors”), 
and three (٣) directors shall be appointed by the 
shareholder HSBC Holdings B.V. (the “Appointed 
Directors”), after having obtained confirmation of no-
objection from SAMA before any election or 
appointment. All Directors may be re-elected or re-
appointed for new terms. 

 )١١(احدى عشر يتولى إدارة الشركة مجلس إدارة مؤلف من ١-١٧  
من الأعضاء ) ٨( ثمانية تنتخب الجمعية العامة العاديةو. اً عضو

لمدة  ")الأعضاء المنتخبينوفقاً لأسلوب التصويت التراكمي ("
من قبل  من الأعضاء )٣ثلاثة ( تعيين ، ويتمسنوات )٣( ثلاث

المساهم شركة هونج كونج وشنغهاي المصرفية القابضة (بي في) 
")، وذلك بعد الحصول على عدم ممانعة البنك الأعضاء المعينين("

تعيين انتخاب أو . ويجوز إعادة  تعيينانتخاب أو المركزي قبل أي 
  جميع أعضاء المجلس لمدد أخرى. 

١٧٫٢ So long as HSBC Holdings B.V. holds at least twenty-
nine per cent (٢٩٪) of the Company’s shares it shall have 
the right to appoint the three (٣) Appointed Directors 
only, and to replace all or any of them and it shall not be 
entitled to nominate, elect and/or appoint any other 
directors. Such appointment or replacement shall be 
made by the board of directors of HSBC Holdings B.V. 
and communicated by a letter addressed to the 
Company’s Board.   

وطالما بقيت شركة هونج كونج وشنغهاي المصرفية القابضة (بي  ٢-١٧  
) % على الأقل من ٢٩كة لنسѧѧبة تسѧѧعة وعشѧѧرون بالمائة (في) مال

وأن تبدلهم جميعا أو أي  من الأعضѧѧاء ٣الأسѧѧهم يحق لها أن تعين 
منهم دون أن يكون لها الحق في المشѧѧѧѧاركة في انتخاب الأعضѧѧѧѧاء 
الآخرين. ويتم هذا التعيين أو التبديل بقرار يصѧѧѧѧѧѧѧدره مجلس إدارة 
شركة هونج كونج وشنغهاي المصرفية القابضة (بي في)، ويتولى 

  . المجلسإبلاغه بكتاب يوجه إلى 

١٧٫٣ Without prejudice to the above point regarding HSBC 
Holdings B.V.’s right to appoint the Appointed 
Directors for the Board, each shareholder, other than 
HSBC Holdings B.V., is entitled to nominate one or 
more including himself or others for membership of the 
Board in accordance with such shareholder’s ownership 
percentage in the Company’s capital. 

أعلاه فيما يتعلق بحق شѧѧѧѧѧركة هونج   الفقرةمع مراعاة ما ورد في  ٣-١٧  
كونج وشѧѧѧѧنغهاي المصѧѧѧѧرفية القابضѧѧѧѧة (بي في) بتعيين الأعضѧѧѧѧاء 

شركة هونج كونج  ستثناء  وشنغهاي المعينين، يحق لكل مساهم (با
) ترشيح نفسه أو شخص آخر أو أكثر فيالمصرفية القابضة (بي 

لعضѧѧѧѧѧѧوية مجلس الإدارة، وذلك في حدود نسѧѧѧѧѧѧبة ملكيته في رأس 
  المال.

     
Article (١٨): Expiry of the Board Term; Board 
Resignations and Vacancies 

 انتهاء مدة المجلس أو اعتزال أعضاؤه أو شغور العضوية):  ١٨المادة (  

١٨٫١ Membership on the Board shall be terminated upon the 
expiration of the appointment period or the 
disqualification of a member pursuant to applicable laws 
and regulations in the Kingdom. The Ordinary General 
Assembly may (based on a recommendation from the 
Board) terminate the membership of any member who 

تنتهي عضوية المجلس بانتهاء مدته أو بانتهاء صلاحية العضو لها  ١-١٨  
وفقاً لأي نظام أو تعليمات سارية في المملكة، ويجوز للجمعية العامة 
(بناء على توصية من مجلس الإدارة) إنهاء عضوية من تغيّب من 

أو (خمسة)  خلال السنةالأعضاء عن حضور (ثلاثة) اجتماعات 
مدة عضويته دون عذر مشروع يقبله  اجتماعات متفرقة خلال

  مجلس الإدارة.
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fails to attend (three) meetings during the year or (five) 
separate meetings during his membership period without 
a legitimate excuse accepted by the Board. 

١٨٫٢ The Ordinary General Assembly may, at any time and 
pursuant to written notice to be sent to SAMA, remove 
all or any of the Directors, in which case, the Ordinary 
General Assembly must elect a new Board or a person to 
replace the dismissed member (as the case may be) after 
having obtained a written no objection from SAMA- and 
in accordance with the provisions of the Companies 
Law. 

وبعد إبلاغ البنك  في كل وقت -للجمعية العامة العادية للشركة الحق  ٢-١٨  
 جميع أعضاء مجلس الادارة أو بعضهم،عزل  في –المركزي كتابيًا 

وعلى الجمعية العامة العادية في هذه الحالة انتخاب مجلس إدارة 
 جديد أو من يحل محل العضو المعزول (بحسب الأحوال) وذلك 
بعد الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي السعودي الكتابية 

  حكام نظام الشركات.وفقًا لأو

١٨٫٣ Before the end of its term, the Board shall call the 
Ordinary General Assembly to convene to elect a Board 
for a new term. If the election cannot be held and the 
current term of the Board has expired, its members shall 
continue to perform their duties until the Board is elected 
for a new term, provided they shall not continue to 
perform their duties for more than (ninety) days from the 
lapse of the Board’s previous term. In the foregoing 
circumstance, and within the period prior specified, the 
Board must take the necessary steps to nominate a Board 
to serve as its replacement. 

على مجلس الإدارة قبل انتهاء مدة دورته أن يدعو الجمعية العامة  ٣-١٨  
العادية إلى الانعقاد لانتخاب المجلس لدورة جديدة. وإذا تعذر إجراء 

الحالي، يستمر أعضاؤه في الانتخاب وانتهت مدة دورة المجلس 
أداء مهماتهم إلى حين انتخاب المجلس لدورة جديدة، على ألا 
تتجاوز مدة استمرار أعضاء المجلس المنتهية دورته (تسعين) يومًا 

فيما سبق من حالة، يجب على  .من تاريخ انتهاء دورة المجلس
مجلس الإدارة اتخاذ ما يلزم لانتخاب مجلس إدارة يحل محله قبل 

 نقضاء مدة الاستمرار السابق ذكرها.ا
  

١٨٫٤ If the Chairman and Directors resign, they must call the 
Ordinary General Assembly to convene to elect a new 
Board, and their resignation shall not take effect until the 
new Board is elected, provided the Board shall not 
continue to perform its duties for more than (one 
hundred and twenty) days from the date of the said 
resignation. In the foregoing circumstance, and within 
the period prior specified, the Board must take the 
necessary steps to nominate a Board to serve as its 
replacement.  

إذا اعتزل رئيس وأعضاء مجلس الإدارة، وجب عليهم دعوة  ٤-١٨  
الجمعية العامة العادية إلى الانعقاد لانتخاب مجلس إدارة جديد، ولا 
يسري الاعتزال إلى حين انتخاب المجلس الجديد، على ألا تتجاوز 
مدة استمرار المجلس المعتزل (مائة وعشرين) يومًا من تاريخ ذلك 
العزل. فيما سبق من حالة، يجب على مجلس الإدارة اتخاذ ما يلزم 
لانتخاب مجلس إدارة يحل محله قبل انقضاء مدة الاستمرار السابق 

   ذكرها.

١٨٫٥ A member of the Board may resign from the 
membership of the Board by virtue of a written 
notification addressed to the Chairman of the Board. If 
the Chairman of the Board resigns, the notification must 
be directed to the remaining members of the Board and 
the Secretary of the Board. Resignation is effective - in 
both cases - from the date specified in the notification. 
Provided that it informs the Commercial Register 
(fifteen) days, as well as the Central Bank of Saudi 
Arabia and the Capital Market Authority within (five) 
working days 

يجوز لعضو مجلس الإدارة أن يعتزل من عضوية المجلس  ٥-١٨  
اعتزل بموجب إبلاغ مكتوب يوجهه إلى رئيس المجلس، وإذا 

رئيس المجلس وجب أن يوجه الإبلاغ إلى باقي أعضاء المجلس 
من  -في الحالتين-وأمين سر المجلس، ويعد الاعتزال نافذًا 

 التجاري السجل بذلك يبلغ أن على .التاريخ المحدد في الإبلاغ
 السعودي المركزي البنك وكذلك يوماً ) عشر خمسة( خلال
  .عمل أيام) خمسة( خلال المالية السوق وهيئة
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١٨٫٦ If the position of a member of the Board becomes vacant 
due to the death or resignation of any of its members, 
and this vacancy does not result in a breach of the 
conditions necessary for the validity of the meeting of 
the Board due to the number of its members being less 
than the minimum, the Board may appoint (temporarily) 
in the vacant position a person who has sufficient 
experience, provided that the Commercial Register  is 
notified within fifteen (١٥) days, and SAMA and the 
Capital Market Authority within (٥) working days from 
the date of appointment and provided SAMA all 
regulatory appointment disclosure requirements are 
submitted to the relevant authorities. As well as SAMA 
no-objection request.  The appointment must be 
presented to the Ordinary General Assembly at its first 
meeting, and the appointed member must complete the 
term of his/her predecessor. If the vacant position relates 
to a Director appointed by HSBC Holdings B.V., HSBC 
Holdings B.V. must promptly appoint a replacement. 

لوفاة أي من أعضائه أو اعتزاله ذا شغر مركز أحد أعضاء المجلس إ ٦-١٨  
ولم ينتج عن هذا الشغور إخلال بالشروط اللازمة لصحة انعقاد 
المجلس بسبب نقص عدد أعضائه عن الحد الأدنى، فللمجلس أن 
يعين (مؤقتاً) في المركز الشاغر من تتوافر فيه الخبرة والكفاية، 

كذلك و يوماً ) عشر (خمسةخلال  لتجاريعلى أن يبلغ بذلك السجل ا
من  (خمسة) أيام عمل خلالهيئة السوق المالية البنك المركزي و

الجهات التنظيمية البنك المركزي وافى يووأن  تاريخ التعيين
إضافة إلى طلب عدم ممانعة  ،بمتطلبات التعيين والإفصاح اللازمة

أن يعرض التعيين على الجمعية العامة و البنك المركزي السعودي
في والعادية في أول اجتماع لها، ويكمل العضو المعين مدة سلفه. 

يخص أحد أعضاء المجلس المعينين من  كان شغور المركزحال 
 ،شنغهاي المصرفية القابضة (بي في)قبل شركة هونج كونج و

   فعليها أن تعين خلفه على وجه السرعة.  

١٨٫٧ If the necessary conditions for the validity of the meeting 
of the Board are not met because the number of its 
members is less than the minimum stipulated in the 
Companies Law or SAMA Guidance, the rest of the 
members must invite the Ordinary General Assembly to 
convene within sixty (٦٠) days to elect the necessary 
number of members 

إذا لم تتوافر الشروط اللازمة لصحة انعقاد مجلس الإدارة بسبب  ٧-١٨  
نقص عدد أعضائه عن الحد الأدنى المنصوص عليه في نظام 

، وجب على باقي الأعضاء  تعليمات البنك المركزي الشركات أو
ية العامة العادية إلى الانعقاد خلال (ستين) يومًا دعوة الجمع

   لانتخاب العدد اللازم من الأعضاء.

   
Article (١٩): Authorities of the Board    ) صلاحيات المجلس):  ١٩المادة  
١٩٫١ Without prejudice to the to the provisions of the Banking 

Control Law (as amended, restated or supplemented 
from time to time) and the powers conferred on the 
General Assemblies, the Board shall be vested with full 
powers to manage the business of the Company and 
supervise its affairs to achieve its objectives as per this 
Bylaw.  

حسѧѧѧѧѧѧѧب ما يطرأ عليها من نظام مراقبة البنوك (مع مراعاة أحكام  ١-١٩  
ودون تعѧѧديلات أو إعѧѧادة صѧѧѧѧѧѧѧيѧѧاغѧѧة أو ملاحق من وقѧѧت لآخر) 

الإخلال بالسѧѧѧѧѧѧѧلطات المقررة للجمعية العامة يكون لمجلس الإدارة 
ѧѧركة والإشѧѧلطات كاملة لإدارة أعمال الشѧѧؤونها بما سѧѧراف على ش

  .بموجب هذا النظام الأساس يحقق أغراضها

١٩٫٢ The Board will be empowered to appoint from among its 
members or others Board subcommittees, fix their 
powers as deemed appropriate and approve their terms 
of reference. The Board will liaise among such 
subcommittees in order to facilitate the deciding on the 
matters presented before them.  
Provided that the SAMA instructions are taken into 
consideration and obtaining its written non-objection to 
the appointment of committee members. 

ولمجلس الادارة أن يشѧѧѧѧѧѧكل ويعين من بين أعضѧѧѧѧѧѧائه أو من الغير  ٢-١٩  
س، ويحدد لكل منها الاختصѧѧѧѧاصѧѧѧѧات لجاناً فرعية منبثقة عن المجل

التي يراها مناسѧѧبة ويقر لوائح عملها وينسѧѧق المجلس فيما بين هذه 
  اللجان من أجل تسهيل عملية البت في المسائل التي تعرض عليها.

على أن يراعى في ذلك تعليمات البنك المركزي والحصѧѧѧѧѧѧول على 
  عدم ممانعته الكتابية على تعيين أعضاء اللجان.
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١٩٫٣ The Board must obtain a written SAMA non-objection 
and the approval of the General Assembly when selling 
assets that exceed in value fifty percent (٥٠٪) of the 
value of the Company’s total assets, whether such sale is 
made through one transaction or multiple transactions. 
In this foregoing case, the transaction that leads to sale(s) 
exceeding fifty percent (٥٠٪) (as calculated from the 
first transaction carried out within the preceding ١٢-
month period) of the value of the total assets shall be 
subjected to the General Assembly’s approval. 

عدم ممانعة البنك المركزي يشѧѧѧѧترط حصѧѧѧѧول مجلس الإدارة على  ٣-١٩  
موافقة الجمعية العامة عند بيع أصѧѧѧول تتجاوز والكتابية السѧѧѧعودي 

قيمتها (خمسين في المائة) من قيمة مجموع أصولها سواء تم البيع 
عتبر من خلال صѧѧѧѧѧѧѧفقة واحدة أو عدة صѧѧѧѧѧѧѧفقات، وفي هذه الحالة ت

الصѧѧفقة التي تؤدي إلى تجاوز نسѧѧبة (خمسѧѧين في المائة) من قيمة 
الأصѧѧѧѧѧѧѧول هي الصѧѧѧѧѧѧѧفقة التي يلزم موافقة الجمعية العامة عليها، 
وتحسѧѧѧѧѧѧب هذه النسѧѧѧѧѧѧبة من تاريخ أول صѧѧѧѧѧѧفقة تمت خلال (الاثني 

 عشر) شهرًا السابقة.

١٩٫٤ The Board has full powers to enter into, amend, 
terminate and/or renew the Technical Services 
Agreement between the Company and HSBC Holdings 
plc. after having obtained a written no objection from 
SAMA. The Board empowered to make loans regardless 
of their term to buy, sell and mortgage real estate and 
assets, to release the company’s debtors from their 
obligations, to compromise and to accepted arbitration.  
 

لمجلس الإدارة بصѧѧѧѧѧفة خاصѧѧѧѧѧة السѧѧѧѧѧلطة الكاملة في إبرام وتعديل  ٤-١٩  
الخدمات الفنية بين الشѧѧѧѧѧѧركة وشѧѧѧѧѧѧركة هونج كونج  وتجديد اتفاقية

بعد الحصول على عدم   وشنغهاي المصرفية القابضة بي ال سي.
ية.  تاب نك المركزي الك عة الب طة لعقѧد ممان ولمجلس الإدارة السѧѧѧѧѧѧѧل

القروض اياً كانت مدتها، وشѧѧѧѧѧѧѧراء العقارات والأصѧѧѧѧѧѧѧول وبيعها 
ورهنها وابراء ذمة مديني الشѧѧѧѧѧركة من التزاماتهم، وعقد الصѧѧѧѧѧلح 

 وقبول التحكيم. 
  

١٩٫٥ The Board may, within the limits of its powers, authorize 
one or more of its members or a third party to undertake 
specific work(s). The Board, however, may not donate 
any of the Company’s monies, except within the limits 
set forth in the Laws in force in the Kingdom of Saudi 
Arabia.  

أن يفوض عضѧѧوًا واحدًا  -ي حدود اختصѧѧاصѧѧه ف -لمجلس الإدارة  ٥-١٩  
أو أكثر من اعضائه أو من الغير في مباشرة عمل أو أعمال معينة. 
ومع ذلك لا يجوز لمجلس الإدارة التبرع بشѧѧيء من أموال الشѧѧركة 
إلا في الحѧѧدود المقررة في الأنظمѧѧة النѧѧافѧѧذة في المملكѧѧة العربيѧѧة 

   .السعودية

   
Article (٢٠):  Remuneration of the Board    ) مكافأة أعضاء مجلس الإدارة):  ٢٠المادة 

٢٠٫١ Subject to the instructions or limits issued by 
SAMA, the remuneration of the Board may consist of 
a specific amount, specific benefits or a specific 
percentage of the Company’s profits as determined by 
the General Assembly, in addition to an attendance 
allowance. 

مع مراعѧѧاة التعليمѧѧات والحѧѧدود الصѧѧѧѧѧѧѧѧادرة عن البنѧѧك المركزي   ١-٢٠  
يا السѧѧѧѧѧѧѧعودي،  فأة مجلس الادارة من مبلغ معين أو مزا تتكون مكا

عينية أو نسѧѧѧѧѧبة معينة من صѧѧѧѧѧافي الارباح حسѧѧѧѧѧبما تقرره الجمعية 
  العامة بالإضافة الى بدل حضور عن الجلسات.

٢٠٫٢ The Board shall determine the remuneration of the 
Chairman, the Vice Chairman and the Managing 
Director which shall be commensurate with their 
authorities as provided for in these Bylaws.  

خاصѧѧѧѧѧѧѧѧة برئيس مجلس الادارة ونائبѧه  ٢-٢٠   فأة ال حدد المجلس المكا وي
والعضѧѧѧѧѧѧو المنتدب بما يتناسѧѧѧѧѧѧب مع صѧѧѧѧѧѧلاحياتهم التي قررها هذا 

 .ظام الأساسالن

٢٠٫٣ The Directors shall also be reimbursed actual expenses 
including traveling, boarding and lodging incurred by 
them attending Board or committee meetings. 

تدفع الشѧѧركة للأعضѧѧاء كل النفقات الفعلية التي تحملوها في سѧѧبيل  ٣-٢٠  
بما فيها مصѧѧѧѧѧروفات السѧѧѧѧѧفر حضѧѧѧѧѧور اجتماعات المجلس ولجانه 

  والإقامة والإيواء.
٢٠٫٤ The Board’s Annual Report submitted to the Ordinary 

General Assembly shall include a detailed statement of 
all the amounts paid or due payment to the Directors 
during the financial year as remuneration, attendance 

يجب أن يشѧѧѧتمل تقرير مجلس الإدارة السѧѧѧنوي إلى الجمعية العامة  ٤-٢٠  
الحصѧѧѧول  العادية على بيان شѧѧѧامل لكل ما حصѧѧѧل عليه أو اسѧѧѧتحق

عليه كل عضѧѧو من أعضѧѧاء مجلس الإدارة خلال السѧѧنة المالية من 
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allowances, out-of-pocket expenses and any other 
benefits. The said report shall state the amounts received 
by the Directors in their capacity as Company’s 
employees or officers, or received in return for 
technical, administrative or consultation services. The 
said report shall also include a statement on the number 
of Board meetings convened and the number of Board 
meetings attended by each Director.  

مكافآت وبدل حضѧѧѧور الجلسѧѧѧات وبدل مصѧѧѧروفات وغير ذلك من 
المزايا. وأن يشѧѧѧѧѧѧѧتمل التقرير المذكور كذلك على بيان ما قبضѧѧѧѧѧѧѧه 
أعضѧѧѧاء المجلس بوصѧѧѧفهم عاملين أو إداريين أو ما قبضѧѧѧوه نظير 

ية، وأن يشѧѧѧتمل أيضѧѧѧاً على بيان أعمال فنية أو إدارية أو اسѧѧѧتشѧѧѧار
  بعدد جلسات المجلس وعدد الجلسات التي حضرها كل عضو.

   
Article (٢١): Appointment of the Chairman, Vice-
Chairman and Managing Director  

 تعيين رئيس مجلس الإدارة ونائبه والعضو المنتدب):  ٢١المادة (  

The Board, after having obtained a written no objection from 
SAMA and in its first meeting, shall appoint from amongst its 
members a Chairman, a Vice-Chairman, and a Managing 
Director. The Chairman shall be Saudi National and the 
Managing Director shall be selected from amongst the 
Directors appointed by HSBC Holdings B.V. It is prohibited to 
conjoin the position of the Chairman or Vice-Chairman with 
any other executive position in the Company. 

في –الكتابية بعد الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي - المجلسيعين   
من بين أعضاءه رئيسا للمجلس ونائباً للرئيس وعضوا منتدبا. أول اجتماع له 

ويكون رئيس المجلس سعودي الجنسية. ويتم اختيار العضو المنتدب من بين 
الأعضاء الذين تعينهم شركة هونج كونج وشنغهاي المصرفية القابضة (بي 

ائبه وأي منصب في). ولا يجوز الجمع بين منصب رئيس مجلس الإدارة أو ن
 تنفيذي في الشركة.

     

Article (٢٢): Authorities of the Chairman, Vice-Chairman 
and Managing Director  

  رئيس مجلس الإدارة ونائبه والعضو المنتدبصلاحيات ):  ٢٢المادة (  

٢٢٫١ The Chairman shall have the powers to convene the 
Board to meet, to preside over its meetings and the General 
Assemblies, to represent the Company before all 
authorities concerned, the judiciary, arbitration 
committees and vis-a-vis any third parties inside and 
outside the Kingdom of Saudi Arabia. Such powers 
include but are not limited to: 

ويكون للرئيس حق دعوة المجلس إلى الاجتماع، ويرأس  ٢٢٫١  
اجتماعات مجلس الإدارة وكذلك اجتماعات الجمعيات العامة ويمثل 
الرئيس الشركة أمام كافة الجهات المختصة وأمام القضاء وهيئات 

داخل وخارج المملكة العربية السعودية. وعلى سبيل  التحكيم والغير
  المثال وليس الحصر:

     
(a) Courts and Security Authorities:    )المحاكم والجهات الأمنية:   )أ  

Filing claims, institute actions/plead and defend / hear 
claims and reply thereto/ acknowledge/ deny/reconcile/ 
waive/ discharge/ request oath, refute and refrain to give 
oath/ present witnesses, statements and appeal against the 
same/ answer, contest and amend/ filing claims and 
appeals before all courts, including courts of cassation/ 
claim forgery/reject scripts, seals & signatures /request 
travel ban and uplift ban/ request blockage and 
enforcement of judgment/ request arbitration/ appoint 
experts and arbitrators/ appeal against experts’ and 
arbitrators’ reports/ Appeal against the reports of experts 
and arbitrators , reply thereto  and replace them / request 

المرافعة والمدافعة/ سماع الدعاوي والرد  /ىالمطالبة واقامة الدعاو  
طلب اليمين ورده  عليها/ الإقرار/ الانكار/ الصلح/ التنازل/ الابراء/

والامتناع عنه/ احضار الشهود والبيانات والطعن فيها/ الاجابة 
الطعن أو المطالبات أمام جميع المحاكم (بما في والجرح والتعديل/ 

الطعن بالتزوير/ انكار الخطوط والاختام ذلك محاكم النقض)/ 
والتواقيع/ طلب المنع من السفر ورفعه/ طلب الحجز والتنفيذ/ طلب 
التحكيم/ تعيين الخبراء والمحكمين/ الطعن بتقارير الخبراء 

تنفيذ الأحكام/ قبول الاحكام المطالبة ب والمحكمين وردهم واستبدالهم/
ونفيها/ الاعتراض على الاحكام وطلب الاستئناف/ التماس إعادة 
النظر/ طلب التهميش على صكوك الأحكام/ طلب رد الاعتبار/ طلب 

و فيما يتعلق بنظام الإفلاس، له حق طلب رد الاعسار/ طلب الشفعة/ 
صويت عليها و افتتاح الإجراءات الواردة في النظام و انهائها و الت
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execution of judgments / accept or deny judgments / 
submit objection to judgments and appeal against them/ 
request reconsideration/ request notations on judgment 
deeds / apply for rehabilitation / apply for  rejection of 
insolvency / request preemption / with respect of the 
Bankruptcy Law, request the commencement of the 
procedures provided therein, their termination, voting on 
the same, participating in the committees and requesting 
permission to sell the guaranteed assets/ complete the 
necessary procedures to attend court’ sessions in respect of 
all cases  at all types of courts/ receive funds in  cash  or 
by cheques  and encash the same / receive judgment deeds/ 
request step down of judges / request inclusion and 
interference regarding all claims filed by the bank against 
third parties and all lawsuits filed by third parties against 
the bank / right to request the announcement / declare and 
dissolve agencies / obtain trial documents  / object against 
trial documents/ release real estate mortgage / waive 
damages/ acknowledge indebtedness/complete all the 
necessary procedures with  all relevant parties and sign 
thereof whether   at :- all government, security and judicial 
authorities, all committees, judicial, quasi-judicial, and 
administrative bodies, and courts of all types and degrees, 
including but not limited to, the general or summery courts 
/ the administrative courts (the Board of Grievances), the 
commercial, labor, appeals, the Supreme courts, Supreme 
Judiciary Council, the Committee for Settlement of Tax 
Violations and Disputes, and the Appeal Committee for 
Tax Violations and Disputes / the Shari'a Medical 
Committees/ committees for resolution of securities 
disputes, committees for resolution of banking disputes, 
and committees for resolution of finance disputes/ 
committee for credit information violation/ customs 
committees and commercial fraud committees/ control and 
investigation authority / the investigation and prosecution 
department / the public prosecution /security authorities / 
Emara & the department of enforcement of rights 
judgments / Police Stations/ Road Safety Command 
/General Presidency of the National Guard and its sectors 
/General Investigation Department / Administrative 
Investigation /Criminal Investigation Dept./General 
Directorate of Narcotics/General Directorate of Prisons 
/General Directorate of Civil Defense/ General Directorate 
of Border Guard/ All security branches and subsidiary 

ما المشاركة في اللجان و طلب الإذن ببيع الأصول المضمونة/ إنهاء 
يلزم حضور الجلسات في جميع الدعاوي لدى جميع المحاكم/ استلام 
المبالغ نقدا أو بشيكات وصرفها/ استلام صكوك الاحكام/ طلب تنحي 
القاضي/ طلب الادخال والتداخل/ بشأن كافة الدعاوي المرفوعة من 

لبنك ضد الغير وكافة الدعاوي المرفعة من الغير ضد البنك/ وحق ا
طلب الاعلان/ والاعلان وفسخ الوكالات/ واستخراج حجج 
الاستحكام/  المعارضة على طلب حجة الاستحكام/ فك الرهن عن 
العقار/  التنازل عن التلفيات/ الاقرار بالدين/ التعديل/ والاستلام 

هات ذات العلاقة وانهاء جميع والتسليم/ ومراجعة جميع الج
الإجراءات اللازمة والتوقيع فيما يتطلب ذلك / لدى جميع الجهات 
الحكومية والأمنية والقضائية وكافة اللجان والهيئات القضائية و الشبه 
قضائية والإدارية والمحاكم بجميع أنواعها وكافة درجاتها بما في ذلك 

ئية / المحاكم الادارية (ديوان ازالمحاكم العامة او الج  : -دون حصر  -
المظالم) والتجارية والعمالية والاستئنافية والعليا ومجلس القضاء 
الأعلى ولدى لجنة الفصل في المخالفات والمنازعات الضريبية 

اللجان الطبية /واللجنة الاستئنافية للمخالفات والمنازعات الضريبية 
لمالية ولجان الفصل االأوراق الشرعية/ لجان الفصل في منازعات 

لجنة  /ولجان الفصل في المنازعات التمويلية المصرفيةفي المنازعات 
اللجان الجمركية /  ئتمانيةالنظر في مخالفات نظام المعلومات الا

ولجان الغش التجاري/ لدى هيئة الرقابة والتحقيق/ لدى هيئة التحقيق 
الجهات الأمنية/ والادعاء العام/ لدى النيابة العامة/مراجعة كافة 

مراجعة الامارة وشعبة تنفيذ الاحكام الحقوقية/ مراكز الشرطة/ 
مراجعة قيادة أمن الطرق/ مراجعة الرئاسة العامة للحرس الوطني 

مراجعة المباحث  وقطاعاتها/ مراجعة المباحث العامة/
مراجعة المديرية العامة / الادارية/مراجعة المباحث الجنائية

المديرية العامة للسجون/ مراجعة المديرية العامة  للمخدرات/ مراجعة
للدفاع المدني/مراجعة المديرية العامة لحرس الحدود/ جميع الفروع 
وما يتبعها من إدارات وأقسام للجهات الامنية/ الاستلام والتسليم/ 
مرجعة جميع الجهات ذات العلاقة وانهاء جميع الإجراءات اللازمة 

 ، وممثلين نظاميينكما له تعيين محاميين /والتوقيع فيما يتطلب ذلك
ومستشارين متخصصين داخل أو خارج المملكة العربية السعودية 
لتسهيل عملية المطالبات القانونية. ويقوم الرئيس بكافة المهام الأخرى 
المنصوص عليها في النظام الأساس والتي يعهد المجلس بها إليه وله 

  ينة وللوكيل حق التوكيل.أن يوكل غيره في عمل أو أعمال مع
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divisions / takeover & handover/all relevant departments 
to complete the necessary procedures and sign thereof/ the 
Chairman is also entitled to appoint specialized attorneys, 
legal representatives and consultants inside or outside the 
Kingdom of Saudi Arabia to facilitate the legal claims 
process. The Chairman of the Board shall carry out all the 
other functions provided for in the Bylaws which are 
entrusted to him by the Board and shall have the power to 
empower others to perform certain task(s), and the 
appointed agent may delegate the powers conferred to him 
to a third party. 

٢٢٫٢ The Chairman of the Board may delegate (by a written 
resolution) some of her or his powers to other members of 
the Board or to third parties to undertake specific work(s). 

ولرئيس مجلس الإدارة أن يفوض (بقرار مكتوب) بعض   ٢٢٫٢
إلى غيره من أعضاء المجلس أو من الغير لمباشرة عمل صلاحياته 

  أو أعمال معينة.

٢٢٫٣ In case the Chairman is absent or unable to carry out 
her or his duties, the Vice-Chairman shall carry out the 
Chairman’s duties. In case both the Chairman and the Vice 
Chairman are absent, the Board shall designate a 
temporary ad hoc chairman from among its other 
members. 

وفي حالة غياب الرئيس أو عدم استطاعته القيام بمهامه، يحل   ٢٢٫٣
محله نائبه، وفي حال غيابهما، يعين المجلس من بين أعضاءه الأخرين 

  من يقوم بعمله مؤقتا.

٢٢٫٤ The Board shall appoint a Secretary from among its 
members or others, who possess the appropriate 
experience and qualifications. The Board shall determine 
the Secretary’s duties, authorities and remuneration. The 
Secretary shall be entrusted with the writing of the 
proceedings and resolutions of the Board in minutes and 
recording them in the Special Register as well as 
maintaining and keeping such Register. 

يعين مجلس الإدارة أميناً عاما من اعضاء المجلس أو من   ٢٢٫٤
غيرهم ممن تتوافر بهم المؤهلات والخبرات ذات الصلة، ويحدد 

واختصاصاته ومكافأته، ويناط به التنسيق بين المجلس شروط عمله 
اعضاء المجلس وتبليغهم بكل ما يخص الاجتماعات وإثبات مداولات 
المجلس وقراراته في محاضر وتدوينها في السجل الخاص وكذلك في 

  حفظ هذا السجل.

٢٢٫٥ The term  of the Chairman, the Vice Chairman, the 
Managing Director, and the secretary shall not exceed the 
term of their respective memberships in the Board, and the 
Board may relieve the Chairman, the Vice Chairman, 
Managing Director, and the secretary or any of them, from 
those positions, and this shall not result in relieving them 
from their membership in the Board. 

رئيس المجلس ونائبه والعضو المنتدب وأمين لا تتجاوز مدة تعيين ٢٢٫٥ 
السر عضو مجلس الادارة مدة عضوية كل منهم في المجلس، ولمجلس 
الإدارة أن يعفي رئيس المجلس، ونائبه، والعضو المنتدب، وأمين السر، أو 

ولا يترتب على ذلك إعفاؤهم من عضويتهم في أيا̒ منهم، من تلك المناصب، 
  مجلس الإدارة.

   
Article (٢٣): Authorities of the Managing Director   ) صلاحيات العضو المنتدب :)٢٣المادة  
٢٣٫١ Taking into consideration the provisions of Banking 

Control Law (as amended, restated or supplemented from 
time to time), the Managing Director shall be the Chief 
Executive Officer and shall conduct, subject to the 
provisions of Article nineteen (١٩) hereof, the Company’s 
day-to-day business, including, but not limited to, the acts 

حسѧѧѧѧѧѧѧب ما يطرأ عليها من مع مراعاة أحكام نظام مراقبة البنوك ( ١-٢٣  
) يكون العضѧѧѧو تعديلات أو إعادة صѧѧياغة أو ملاحق من وقت لآخر

المنتدب هو المسѧѧѧѧѧѧؤول التنفيذي الأول، ويقوم في حدود ما نصѧѧѧѧѧѧت 
) من هذا النظام الأسѧѧاس بتصѧѧريف شѧѧؤون الشѧѧركة ١٩عليه المادة (

الأعمال  -على سѧѧѧѧѧѧѧبيل المثال لا الحصѧѧѧѧѧѧѧر  -اليومية التي تشѧѧѧѧѧѧѧمل 
أن يفوض (بقرار  وللعضѧѧѧѧѧѧѧو المنتدب الواردة أدناه. والتصѧѧѧѧѧѧѧرفات 



  
  اسم الشركة

  البنك السعودي الأول
 (شركة مساهمة سعودية)

  

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
١٠١٠٠٢٥٧٧٩  

  

  هـ١٩/١١/١٤٤٤ التاريخ
  م٠٨/٠٦/٢٠٢٣الموافق 

  
  

      هدى الجاسر
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  ٣٤من  ١٧الصفحة 

  
  م٣١/٠٥/٢٠٢٣ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

set out below. The Managing Director may delegate (by a 
written resolution) all or some of her or his powers to third 
parties to undertake specific work(s) and may withdraw 
such delegation at his or her discretion and the appointed 
agent may pass the powers conferred to him/her to a third 
party. 

لغير لمباشѧѧرة عمل أو أعمال بعض صѧѧلاحياته إلى ا كل أو مكتوب)
للوكيل حق وهذه الصѧѧѧѧѧѧѧلاحيات وفقاً لتقديره،  وأن يسѧѧѧѧѧѧѧحب، معينة

  .التوكيل

(a) To conclude all transactions which are within the 
scope of the Company’s business and to execute, do 
and perform all such documents, contracts and other 
acts and things as may be deemed necessary therefore 
or incidental thereto. He is also entitled to execute 
articles of association (“AoA”) or bylaws of 
subsidiary companies, companies in which it is 
participating, joint stock companies and other types of 
companies, and to execute resolutions, articles of 
association or bylaws and amendments thereto, and to 
participate in voting on behalf of the Company in 
shareholder and general assembly resolutions 
(including, but not limited to, merger and acquisition 
resolutions relating to subsidiary companies). 

إبرام كافة المعاملات التي تكون ضѧѧѧѧمن نطاق أعمال الشѧѧѧѧركة   )أ(  
والتوقيع على كل الوثائق والعقود وغيرها مما يكون ضѧѧѧرورياً 
لهذا الغرض أو ما يتصѧѧѧѧѧѧѧل به، كما له حق التوقيع على عقود 

وكذلك التي تشارك  ونظامها الأساسي تأسيس الشركات التابعة
ا الشѧѧѧѧѧركة وكذلك الشѧѧѧѧѧركات المسѧѧѧѧѧاهمة وغيرها من أنواع فيه

وعقود التѧѧأسѧѧѧѧѧѧѧيس  الشѧѧѧѧѧѧѧركѧѧات وكѧѧذلѧѧك التوقيع على القرارات
في التصѧѧويت  الاشѧѧتراكو هاوملاحق تعديل والأنظمة الأسѧѧاسѧѧية

نيابة عن الشѧѧѧركة في قرارات الشѧѧѧركاء والمسѧѧѧائل المعروضѧѧѧة 
 (وتشѧѧѧѧمل على سѧѧѧѧبيل المثال أمام الجمعيات العامة للمسѧѧѧѧاهمين

الشѧѧركات والاسѧѧتحواذ المتعلقة بالاندماج  دون الحصѧѧر قرارات
 .التابعة)

(b) To lease any premises for the purposes of the business 
of the Company and approve the establishment of new 
bank branches on behalf of the Company. Issue, 
amend, renew and write off the commercial register, 
add activities. Subject to obtaining the SAMA written 
non-objection. 

والموافقة على فتح  اسѧتئجار أي مكان لأغراض أعمال الشѧركة  )ب(  
وإصѧѧѧѧѧѧѧدار وتعديل وتجديد  .فروعٍ جديدة بالنيابة عن الشѧѧѧѧѧѧѧركة

مع مراعاة  .وشѧѧѧѧѧطب السѧѧѧѧѧجل التجاري وإضѧѧѧѧѧافة النشѧѧѧѧѧاطات
  دم ممانعة البنك المركزي الكتابية.  الحصول على ع

(c) To assign assistants, clerks, cashiers and other staff on 
such terms as he shall deem appropriate and to 
determine their powers and duties and to suspend or 
dismiss any such persons as he considers appropriate. 

مسѧѧѧѧѧѧاعدين، وكتبة، وصѧѧѧѧѧѧرافين، ومسѧѧѧѧѧѧتخدمين آخرين، تعيين   )ج(  
وتحديد شѧѧѧѧѧروط تعيينهم على النحو الذي يراه مناسѧѧѧѧѧبا، وتحديد 
سѧѧѧѧѧѧѧلطاتهم وواجباتهم وإيقاف وتسѧѧѧѧѧѧѧريح أي منهم وفقا لما يراه 

  مناسبا.
(d) To sign cheques in respect of any amounts standing to 

the credit of the Company at any other banks and to 
open accounts in the Company’s name with other 
banks and to operate on such accounts.   

التوقيع على الشيكات الخاصة بأية مبالغ تكون للشركة لدى أي   )د(  
بنك آخر، وفتح حسѧѧѧѧѧابات باسѧѧѧѧѧم الشѧѧѧѧѧركة لدى البنوك الأخرى 

  وتشغيل هذه الحسابات.

(e) To sign all letters, contracts, and formal engagements 
on behalf of the Company; to sign all letters of credit, 
payment orders, Sukuk and guarantees issued to or by 
the Company; and to sign all receipts for money 
deposits with the Company.  

مات بالنيابة عن التوقيع على كل المراسѧѧѧѧѧѧѧلات والعقود والالتزا  )ه(  
لدفع  بات الاعتماد وأوامر ا الشѧѧѧѧѧѧѧركة، والتوقيع على كل خطا
والصѧѧѧѧѧكوك والضѧѧѧѧѧمانات الصѧѧѧѧѧادرة لصѧѧѧѧѧالح الشѧѧѧѧѧركة أو تلك 
الصѧѧѧѧѧادرة من الشѧѧѧѧѧركة، والتوقيع على الإيصѧѧѧѧѧالات عن النقود 

 المودعة لدى الشركة.
(f) To manage and conduct all banking, exchange and 

arbitrage operations on behalf of the Company.  
يات المصѧѧѧѧѧѧѧرفية والمبادلة وموازنة عمليات   )و(   القيام بكافة العمل

  الأسهم بالنيابة عن الشركة.
(g) To give cash loans, or facilities, with or without 

security, in Saudi or other currencies, to any natural or 
تقديم قروض نقدية أو تقديم التسهيلات وذلك بالريال السعودي،   )ز(  

أو العملات الأخرى إلى أي شخص أو أية هيئة أو مؤسسة في 
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legal individual(s), in the Kingdom of Saudi Arabia or 
elsewhere with or without a guarantee, within the 
limits, if any, laid down by the Board.  

و خارجها سѧѧѧѧواء بضѧѧѧѧمان أو بغير المملكة العربية السѧѧѧѧعودية أ
ضѧѧѧѧѧѧѧمѧѧان، وذلѧѧك في الحѧѧدود التي يقررهѧѧا مجلس الإدارة، إن 

  وجدت.
(h) To issue, discount, accept and deal in bills of 

exchange, promissory notes, drafts and other 
commercial papers, and to deal in bank notes, coins 
and all types of currencies.  

إصدار وخصم وقبول والتعامل في السندات الإذنية والكمبيالات   )ح(  
وأوراق السѧѧѧѧحب وسѧѧѧѧائر الأوراق التجارية وكذلك التعامل في 

  أوراق النقد والنقود المعدنية والعملات من كل نوع.

(i) To purchase, pledge, hypothecate and sell goods, 
wares and merchandise of every description in 
accordance with the applicable laws and regulations 
in the Kingdom of Saudi Arabia. 

شѧѧѧراء وارتهان ورهن وبيع البضѧѧѧائع والعروض والسѧѧѧلع بكافة   )ط(  
أنواعهѧѧѧѧا في حѧѧѧѧدود الأنظمѧѧѧѧة واللوائح في المملكѧѧѧѧة العربيѧѧѧѧة 

  السعودية.

(j) To arrange insurances on ships, goods, freights or 
other interests.  

ترتيب التأمينات على السѧѧѧѧѧѧѧفن والبضѧѧѧѧѧѧѧائع والنولون والحقوق   )ي(  
  الأخرى.

(k) To draw, accept, and  make and pay and collect and 
endorse, pledge, or otherwise negotiate all or any 
foreign or inland bills of exchange or promissory 
notes and other negotiable instruments and to sign, 
seal, execute, deliver, endorse, accept, assign or 
transfer all government bonds, bills of lading, delivery 
orders, air-way bills, consignment notes, trust receipts 
or documents of title of any other description 
whatsoever, insurance policies, insurance certificates 
and to receive the proceeds thereof.    

سѧѧѧحب وقبول، وتحرير، ودفع وتحصѧѧѧيل، وتظهير، ورهن، أو   )ك(  
ندات الإذنية الداخلية والخارجية، أو  ѧѧѧѧѧѧѧتداول كل وأي من الس
الكمبيѧѧѧالات والأوراق المѧѧѧاليѧѧѧة الأخرى وتوقيع وختم، وتنفيѧѧѧذ 

وقبول، والتنازل عن، وتحويل السѧѧѧѧѧѧѧندات وتسѧѧѧѧѧѧѧليم، وتظهير، 
الحكومية وبوالص الشѧѧѧحن البحري والجوي، وأوامر التسѧѧѧليم، 
وصѧѧѧѧѧكوك البضѧѧѧѧѧائع ووثائق الملكية من أي نوع كان وبوالص 

  التأمين، وشهادات التأمين، وقبض ما يحصل عن أي منها.

(l) To accept, assign or transfer bonds of any 
government, municipality or local authority wherever 
situated or other Sukuk, shares, debentures, 
mortgages, obligations or other bonds of any company 
or corporation whether commercial, municipal or 
otherwise carrying on business or established at any 
place and all and every other public or other bonds or 
shares and to receive the proceeds thereof 
respectively. 

قبول والتنازل عن، وتحويل أية سѧѧѧѧѧѧѧندات حكومية أو سѧѧѧѧѧѧѧندات   )ل(  
مجلس بلدي أو هيئة محلية أيا كان مركزها، وكذلك غيرها من 
الصѧѧѧѧѧѧكوك والأسѧѧѧѧѧѧهم، والسѧѧѧѧѧѧندات وسѧѧѧѧѧѧندات الدين والرهون 

من سѧѧѧѧѧندات أية شѧѧѧѧѧركة أو هيئة إن كانت  والالتزامات وغيرها
تجارية أو بلدية أو غيرها مما تزاول عملا أو منشѧѧѧѧѧѧѧأة في أي 
مكان وكذلك كل وأية سѧѧѧѧندات عامة أو غيرها من السѧѧѧѧندات أو 

  الأسهم، وقبض ما يحصل عن أي منها.

(m) To purchase, sell, pledge or otherwise deal with shares 
or bonds in any company wherever situated within the 
limits laid down by the Laws in force in the Kingdom 
and the Board resolutions thereto. 

شѧѧѧѧѧѧراء وبيع وارتهان والتعامل بأية طريقة أخرى في الأسѧѧѧѧѧѧهم   )م(  
سندات الخاصة بأية شركة في أي مكان في الحدود المقررة  وال

وبقرارات مجلس الإدارة في هذا  في الأنظمة النافذة في المملكة
 الشأن.

(n) To acquire by purchase, exchange or otherwise any 
movable property and to sell, lease, exchange or 
otherwise transfer such property, and while the same 
is in the ownership or under the control of the 
Company, to do all things necessary for preservation 
and efficient management thereof. The Board may 
prescribe an overall limit for such transactions.  

تملك أي مال منقول بطريق الشѧѧراء أو المقايضѧѧة أو غير ذلك،   )ن(  
وبيع هذا المال أو تأجيره أو المقايضѧѧѧѧѧة عليه أو التصѧѧѧѧѧرف فيه 

أخرى، والقيѧѧام بكѧѧل الأعمѧѧال اللازمѧѧة لحفظ هѧѧذا  بѧѧأيѧѧة طريقѧѧة
المال مادام مملوكا أو موجودا تحت تصرف الشركة أو لإدارته 
إدارة حسѧѧѧنة. ولمجلس الإدارة أن يضѧѧѧع حدا أقصѧѧѧى لما يجوز 

  إجراؤه من هذه العمليات.



  
  اسم الشركة

  البنك السعودي الأول
 (شركة مساهمة سعودية)

  

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
١٠١٠٠٢٥٧٧٩  

  

  هـ١٩/١١/١٤٤٤ التاريخ
  م٠٨/٠٦/٢٠٢٣الموافق 

  
  

      هدى الجاسر
  
  
  
  
  
  

 رقم
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  ٣٤من  ١٩الصفحة 
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(o) To execute all instruments of transfer of immovable 
property within the limits laid down by Board 
resolutions. 

إبرام كѧѧافѧѧة العقود النѧѧاقلѧѧة لملكيѧѧة العقѧѧار في الحѧѧدود المقررة   )س(  
  بقرارات مجلس الإدارة.

(p) To ask, demand, recover and receive of, and from, all 
and every natural or legal individual(s), wherever and 
whatsoever, all sums of money and other movable or 
immovable property of whatsoever nature and 
description, which now are, or which at any time, or 
times, hereafter shall or may become due, or owing, 
or payable to, or recoverable, or receivable, to the 
Company on any account whatsoever. 

طلѧب ومطѧالبѧة أي شѧѧѧѧѧѧѧخص طبيعي أو اعتبѧاري حيثمѧا يوجѧد   )ع(  
ومهما يكن بأداء وتحصيل كل المبالغ واستلام الأموال المنقولة 
أو العقارات أيا كانت طبيعتها أو أوصѧѧѧافها التي تكون عندئذ أو 
في وقѧѧت لاحق مسѧѧѧѧѧѧѧتحقѧѧة الѧѧدفع أو واجبѧѧة الأداء أو الرد إلى 

  الشركة لأي حساب أيا كان.

(q) To settle any accounts, disputes or reckonings 
whatsoever where in the Company at any time 
hereafter shall or may be interested or concerned with 
any natural or legal person or persons whomsoever or 
whatsoever and to pay and receive the balances 
thereof as the case may require. 

تسѧѧѧوية الحسѧѧѧابات والمنازعات والتصѧѧѧفيات الحسѧѧѧابية أيا كانت   )ف(  
التي يكون للشѧѧѧѧѧѧѧركة مصѧѧѧѧѧѧѧلحة فيها في أي وقت أو تتعلق بأي 
شѧѧѧѧѧѧخص طبيعي أو اعتباري أيا كان ودفع أو قبض الأرصѧѧѧѧѧѧدة 

  المترتبة على ذلك حسب الأحوال.

(r) To make any declaration or affidavit in proof of any 
debt due or claimed to be due to the Company in any 
proceeding taken or hereafter to be taken by or against 
any natural or legal person or persons or the estate of 
any deceased person under any act for the time being 
in force for the relief or otherwise of insolvent debtors 
or the winding up of companies and to attend any 
meetings of creditors under any such proceedings and 
to propose, second, and vote for or against any 
resolution at any such meetings and generally to act 
for the Company in all proceedings whether in case of 
insolvency, bankruptcy, liquidation, arrangement or 
composition which may be taken against, or for the 
relief of, any debtor of the Company as he shall think 
fit. 

إجراء أي تقرير أو إقرار بإثبات أي دين مسѧѧѧѧѧѧѧتحق أو مطالب   )ص(  
إجراءات متخذة أو تتخذ فيما بعد من  باسѧѧتحقاقه للشѧѧركة في أية

أو ضد أي شخص طبيعي أو اعتباري أو تركة شخص متوفي، 
طبقا لأي نظام نافذ في الوقت الحاضر، لإبراء مدينين معسرين 
أو لتصѧѧѧفية الشѧѧѧركات، وحضѧѧѧور اجتماعات الدائنين طبقا لهذه 
الإجراءات واقتراح أي قرار وتزكية أو التصѧѧѧويت له أو ضѧѧѧده 

هذه الاجتماعات وبصفة عامة تمثيل الشركة في كل  في أي من
الإجراءات سѧѧѧѧواء في حالات الإعسѧѧѧѧار أو الإفلاس أو ترتيبات 
التصѧѧفية أو الصѧѧلح التي تتخذ ضѧѧد أو لصѧѧالح أي مدين للشѧѧركة 

 طبقا لما يراه مناسبا.

(s) To use and take all such lawful ways and means for 
recovering, receiving, maintaining or getting in any 
sum of money or other thing whatsoever which he 
may think to be due owing or belonging to the 
Company by any natural or legal person or persons 
whomsoever or whatsoever and upon receipt or 
delivery thereof or of any part thereof to make, give, 
sign, seal, execute and deliver good and effectual 
acquittances, releases and discharges, transfer 
reconveyances and reassignments as the nature of the 
case may require or as he shall think fit or expedient. 

السѧѧѧѧبل القانونية لتحصѧѧѧѧيل أو اسѧѧѧѧتعمال واتخاذ كافة الوسѧѧѧѧائل و  )ق(  
اسѧѧѧѧتلام أو المحافظة على أي مبلغ من المال أو أي شѧѧѧѧيء آخر 
يرى أنه يسѧѧѧتحق للشѧѧѧركة أو تملكه لدى أي شѧѧѧخص طبيعي أو 
اعتباري أيا كان وعند تحصѧѧѧѧѧيله أو اسѧѧѧѧѧتلامه كله أو بعضѧѧѧѧѧه، 
إعطѧѧѧاء أو إصѧѧѧѧѧѧѧѧѧدار، أو توقيع أو ختم أو تنفيѧѧѧذ، أو تسѧѧѧѧѧѧѧليم 

لمخالصات، أو صكوك نقل الملكية أو ا الإيصالات الصحيحة،
  أو إعادة الملكية تبعا للأحوال أو طبقا لما يراه متعينا أو مناسبا.



  
  اسم الشركة

  البنك السعودي الأول
 (شركة مساهمة سعودية)
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  هـ١٩/١١/١٤٤٤ التاريخ
  م٠٨/٠٦/٢٠٢٣الموافق 
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(t) To pay or satisfy or to compromise or compound upon 
any terms which he may deem expedient any debt or 
money owing to or claimed by or from the Company 
or for which the Company may be or may be alleged 
to be liable.  

القيام بدفع أي دين أو مال أو بالوفاء به أو بالتصالح بشأنه وفقا   )ر(  
للشѧѧروط التي يراها مناسѧѧبة إذا كان مسѧѧتحقا للشѧѧركة أو تطالب 

  به أو يكون مطلوبا منها أو يدعي استحقاقه لديها.

(u) To borrow money and enter into contracts for the loan 
to the Company of any monies required by the 
Company and to pledge or mortgage assets of the 
Company or furnish other security for the repayment 
or performance of obligations of the Company in 
connection with any such loans in the Kingdom of 
Saudi Arabia or elsewhere. 

اقتراض النقود وإبرام الاتفاقيات الخاصة بالقروض اللازمة   )ش(  
للشركة، ورهن موجودات الشركة وتقديم ضمانات أخرى للوفاء 
بالتزامات الشركة المترتبة على مثل هذه القروض في المملكة 

 العربية السعودية أو خارجها.

(v) To offer, negotiate, execute, enter into, and perform 
under, from time to time, all and any types of risk 
management, treasury and other hedging products, 
transactions and agreements with financial 
institutions, including (but not limited to) transactions 
under ISDA master agreements, Global Master 
Repurchase Agreements, schedules thereto and credit 
support documents in respect of such transactions 
such as (but not limited to) ISDA credit support 
annexes, for the purpose of onward hedging of the 
Company’s treasury management exposures and to 
issue guarantees in connection with the obligations of 
the Company’s subsidiaries in relation to any of the 
foregoing products, transactions, agreements and 
related documents that such subsidiaries may enter 
into from time to time. 

لاحية التفاوض والتوقيع والتنفيذ وإنجاز كل ما يتعلق كما له ص  )ت(  
بمنتجات إدارة المخاطر لدى الخزينة والتحوط، بما في ذلك على 
سبيل المثال لا الحصر، الاتفاقيات الإطارية للجمعية الدولية 
للمقايضة والمشتقات والاتفاقيات الإطارية الدولية لإعادة الشراء 

ت دعم الائتمان فيما يخص تلك وما تتضمنه من جداول ومستندا
العمليات مثل (وليس حصراً) ملاحق مستند دعم الائتمان 
للاتفاقية الإطارية للجمعية الدولية للمقايضة والمشتقات 
لأغراض التحوط من المخاطر المتعلقة بأعمال إدارة الخزينة. 
كما له إصدار الكفالات اللازمة لضمان التزامات الشركات 

خص العمليات والاتفاقيات والمستندات ذات العلاقة التابعة فيما ي
بالمنتجات المذكورة، والتي قد تنفذها تلك الشركات التابعة من 

   وقت لآخر.

     
     

٢٣٫٢ With respect to Properties, the Managing Director 
shall have the following authorities:  

الصѧѧѧѧѧѧѧلاحيات  فيما يتعلق بالعقارات، يكون للعضѧѧѧѧѧѧѧو المنتدب ٢-٢٣  
 التالية:

  
Sell and transfer ownership to the buyer/ purchase , accept 
transfer of ownership and pay the price /giveaway& 
accept transfer of ownership /accept gifts and transfer of 
ownership /Mortgage/ release mortgage/join title 
deeds/split & sort out/ receive Title Deeds/update TDs 
and include them in the universal  system/ waive the 
decrease of land area / convert agricultural land to 
residential land/ amend the name  & number of the  civil 
registration & Id /amend land lengths, boarders, area, 
piece numbers, land plans, Title Deeds, their dates and the 

البيع والإفراغ للمشѧѧѧتري/ الشѧѧѧراء وقبول الافراغ ودفع الثمن/ الهبة   
والافѧѧراغ/ قѧѧبѧѧول الѧѧهѧѧبѧѧѧѧة والافѧѧراغ/ الѧѧرهѧѧن/فѧѧѧѧك الѧѧرهѧѧن/ دمѧѧج 
الصѧѧѧѧѧكوك/التجزئة والفرز/اسѧѧѧѧѧتلام الصѧѧѧѧѧكوك/ تحديث الصѧѧѧѧѧكوك 

ادخالها في النظام الشامل/ التنازل عن النقص في المساحة/ تحويل و
الأراضѧѧѧѧѧي الزراعية إلى سѧѧѧѧѧكنية/تعديل اسѧѧѧѧѧم المالك ورقم السѧѧѧѧѧجل 
المدني والحفيظة/ تعديل الحدود والأطوال والمسѧѧѧѧѧاحة وارقام القطع 
والمخططات والصѧѧكوك وتواريخها واسѧѧماء الأحياء/ التأجير/توقيع 

جرة نقدا أو بشѧѧѧيك وصѧѧѧرفه/لكافة العقارات عقود الأجرة/اسѧѧѧتلام الأ
داخل المملكة وخارجها/ البيع والإفراغ للورثة/بيع النصѧѧيب/التنازل 
عن النصѧѧѧѧѧѧѧيب/التنازل لصѧѧѧѧѧѧѧالح املاك الدولة/التنازل عن الأرض 
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name of districts/ Leasing / signing of contracts for rent / 
receipt of funds in cash or cheques and encash the same  
for all  properties within and outside  the Kingdom/sell 
and transfer ownership to heirs/ sell share /waive the 
share/waive in favor of the state property/ waive leased 
land/ obtain replacement of Title Deeds/ annex the excess 
areas  adjacent to the land/convert arm’s length to meters 
in the Title deed/  convert feet’s to meters in the TD/ 
Convert  agricultural land to residential or industrial / 
modify / proof of building / receipt of TDs / own 
properties for the purpose of real estate financing in 
accordance with Real Estate Finance Law / deliver and 
receipt / follow up with  all relevant parties / complete all 
the necessary procedures and sign thereof  as required. 

المؤجرة/اسѧѧѧѧѧتخراج بدل المفقود للصѧѧѧѧѧكوك/ضѧѧѧѧѧم المسѧѧѧѧѧاحة الزائدة 
لذرعة إلى أمتѧار في الصѧѧѧѧѧѧѧѧك/ يل ا تحويѧل  المجѧاورة للأرض/تحو

الأقدام إلى أمتار في الصك/ تحويل الأرض الزراعية إلى سكنية أو 
صѧѧѧѧѧناعية/التعديل/اثبات المبنى/اسѧѧѧѧѧتلام الصѧѧѧѧѧكوك/ تملك العقارات 
بغرض التمويѧѧل العقѧѧاري وفق نظѧѧام التمويѧѧل العقѧѧاري /التسѧѧѧѧѧѧѧليم 
والاسѧѧѧѧѧѧѧتلام/مراجعѧѧѧة جميع الجهѧѧѧات ذات العلاقѧѧѧة وانهѧѧѧاء جميع 

  قيع فيما يتطلب ذلك.الإجراءات اللازمة والتو

     
٢٣٫٣ With respect to Subsidiaries and Bank’s 

Associates, the Managing Director shall have the 
following authorities: 

فيما يتعلق بالشѧѧѧركات التابعة للبنك والمسѧѧѧاهم والمشѧѧѧارك بها  ٣-٢٣  
  البنك، يكون للعضو المنتدب الصلاحيات التالية:

Incorporate  companies/ sign incorporation contracts, the 
amendment annexes,  partners’ decisions, appointment 
and dismissal of directors, introduction and exit of 
partners, participate in  existing companies, increase & 
decrease capital, determine the capital , receive surplus of 
capital allocations, purchase shares & stocks, payment of 
price, the sale of shares and stocks, receive the  value, 
merge company's branches, amend the nationality of the 
company, amend the nationality of a partner in the 
contract, waive stocks & shares of capital, amend the 
company's objectives and its name, register  the company,  
trademarks , agencies, waive trademarks or cancel them,  
open company’s files , establish  branches of the 
company, dissolve the company, change or vote on the 
change of the form of the company, cancel the company’s 
AoA or bylaws, amendment annexes, sign AoA or bylaws 
and amendment annexes at the Notary Public, follow up 
with and sign before the Ministry of Investment, follow 
up with the Capital Market Authority to publish AoA or 
bylaws, amendment annexes, publish summary of AoA or 
bylaws in the official Gazette, change the legal status  of 
the company , follow up with Commercial Registration 
office / produce new CRs / transfer CRs / book trade 
names/ establish subscription with the Commercial 
Chamber/ renew the subscription with the chamber of 
commerce/ Sign all documents at the Chamber of 

أسѧѧѧѧѧيس الشѧѧѧѧѧركات والتوقيع على عقود التأسѧѧѧѧѧيس وملاحق التعديل ت  
وقرارات الشѧѧѧѧѧѧѧركѧѧѧѧاء وتعيين المѧѧѧѧدراء وعزلهم ودخول وخروج 
الشѧѧѧѧѧѧركاء والدخول في شѧѧѧѧѧѧركات قائمة وزيادة رأس المال وخفض 
رأس المال وتحديد رأس المال واسѧѧتلام فائض التخصѧѧيص وشѧѧراء 

اسѧѧѧتلام الحصѧѧѧص والأسѧѧѧهم ودفع الثمن وبيع الحصѧѧѧص والاسѧѧѧهم و
القيمة ودمج فروع الشѧѧركة وتعديل جنسѧѧية الشѧѧركة وتعديل جنسѧѧية 
أحد الشѧѧѧѧركاء في العقد والتنازل عن الحصѧѧѧѧص والأسѧѧѧѧهم من رأس 

سم الشركة و الشركة  مركزالمال وتعديل أغراض الشركة وتعديل ا
وتسѧѧѧѧѧѧѧجيѧل العلامѧات التجѧاريѧة والوكѧالات والتنѧازل عن العلامѧات 

الملفات للشѧѧѧѧѧѧѧركة وفتح الفروع للشѧѧѧѧѧѧѧركة التجارية أو الغائها وفتح 
الشѧѧѧѧѧѧكل النظامي أو التصѧѧѧѧѧѧويت على وتصѧѧѧѧѧѧفية الشѧѧѧѧѧѧركة وتحويل 

والغѧѧاء عقود التѧѧأسѧѧѧѧѧѧѧيس ملاحق التعѧѧديѧѧل  القرارات المتعلقѧѧة بѧѧذلѧѧك
عدل  لدى كاتب ال تأسѧѧѧѧѧѧѧيس وملاحق التعديل  والتوقيع على عقود ال

 السѧѧѧѧوقلاسѧѧѧѧتثمار والتوقيع أمامها ومراجعة هيئة ا وزارةومراجعة 
وملاحق  والنظام الأسѧѧاسѧѧي للشѧѧركات ونشѧѧر عقود التأسѧѧيس المالية

التعديل وملخصѧѧѧѧѧѧاتها في الجريدة الرسѧѧѧѧѧѧمية وتغيير الكيان القانوني 
مراجعة ادارة السѧѧѧجلات التجارية/اسѧѧѧتخراج السѧѧѧجلات وللشѧѧѧركة  

التجارية/ تجديد السѧѧѧѧѧѧجلات/نقل السѧѧѧѧѧѧجلات التجارية/حجز الاسѧѧѧѧѧѧم 
لتجارية/تجديد اشѧѧѧѧѧѧتراك الغرف التجاري/ الاشѧѧѧѧѧѧتراك لدى الغرف ا

التجارية/التوقيع على جميع المسѧѧѧѧѧѧتندات لدى الغرف التجارية/إدارة 
تعѧѧѧѧديѧѧѧѧل  تجѧѧѧѧاريѧѧѧѧة/ ل يع لѧѧѧѧدى الغرف ا ق توا ل السѧѧѧѧѧѧѧجلات/اعتمѧѧѧѧاد ا
السجلات/اضافة نشاط/فتح فروع السجلات/الغاء السجلات/شطب 

هيئѧѧة الزكѧѧاة السѧѧѧѧѧѧѧجلات/مراجعѧѧة التѧѧأمينѧѧات الاجتمѧѧاعيѧѧة/مراجعѧѧة 
اسѧѧѧѧѧѧѧتخراج الرخص/تجديد الرخص/ الغاء /الجماركوالضѧѧѧѧѧѧѧريبة و

الرخص/نقل الرخص/اسѧتخراج فسѧوحات البناء والترميم/اسѧتخراج 
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Commerce / commercial registration Management / 
certify signatures at the Chamber of Commerce / amend 
commercial registration certificates  / adding new 
activities to C.Rs / open CRs branches/Cancel CRs / 
delete CRs / follow up with Social Insurance Org./  follow 
up with Zakat, Tax and Customs Authority/ produce 
licenses / renew  licenses / cancel licenses/transfer 
licenses/ produce  building and renovation permissions / 
obtain  building completion certificates / obtain  health 
cards / receive & deliver/ follow up with  all relevant 
authorities and complete all the necessary procedures and 
sign thereof as  required. 

شѧѧهادات إتمام البناء/اسѧѧتخراج الكروت الصѧѧحية/الاسѧѧتلام والتسѧѧليم/ 
مراجعة جميع الجهات ذات العلاقة وانهاء جميع الإجراءات اللازمة 

 .لكا يتطلب ذم والتوقيع في
  

     
٢٣٫٤ With respect to Security Authorities, the 

Managing Director shall have the following 
authorities: 

فيما يتعلق بالجهات الأمنية، يكون للعضو المنتدب الصلاحيات  ٤-٢٣  
  التالية:

Follow up with all security authorities, Emara & the 
department of enforcement of rights judgments / Police 
Stations/ Road Safety Command /General Presidency of 
the National Guard and its sectors /General Investigation  
Department/Administrative Investigation /Criminal 
Investigation Dept./General Directorate of 
Narcotics/General Directorate of Prisons /General 
Directorate of Civil Defense/ General Directorate of 
Border Guard/ All security branches and subsidiary 
divisions / takeover & handover/all relevant departments 
to complete the necessary procedures and sign thereof. 

مراجعة كافة الجهات الأمنية/مراجعة الامارة وشѧѧѧѧѧعبة تنفيذ الاحكام   
الحقوقيѧѧة/ مراكز الشѧѧѧѧѧѧѧرطѧѧة/مراجعѧѧة قيѧѧادة أمن الطرق/مراجعѧѧѧة 

عاتهѧا مة للحرس الوطني وقطѧا مراجعѧة المبѧاحѧث  /الرئاسѧѧѧѧѧѧѧѧة العѧا
المباحث الادارية/مراجعة المباحث الجنائية/مراجعة العامة/مراجعة 

المديرية العامة للمخدرات/مراجعة المديرية العامة للسجون/مراجعة 
المѧѧديريѧѧة العѧѧامѧѧة للѧѧدفѧѧاع المѧѧدني/مراجعѧѧة المѧѧديريѧѧة العѧѧامѧѧة لحرس 
الحѧѧدود/ جميع الفروع ومѧѧا يتبعهѧѧا من إدارات وأقسѧѧѧѧѧѧѧѧام للجهѧѧات 

ة جميع الجهات ذات العلاقة الامنية/ الاسѧѧѧѧѧѧѧتلام والتسѧѧѧѧѧѧѧليم/ مراجع
 .للازمة والتوقيع فيما يتطلب ذلكوانهاء جميع الإجراءات ا

  

     
٢٣٫٥ With respect to Banks and Money Exchange 

Offices, the Managing Director shall have the following 
authorities: 

فيمѧѧا يتعلق بѧѧالبنوك والمصѧѧѧѧѧѧѧѧارف، يكون للعضѧѧѧѧѧѧѧو المنتѧѧدب  ٥-٢٣  
  التالية:الصلاحيات 

Follow up with all  banks and money exchange offices / 
open  accounts based on Shariah principles and certify 
signature/ withdraw, deposit and transfer to and from 
Accounts / obtain ATM Cards & Credit Cards / apply for 
and obtain  Account Statements / request  and obtain 
cheque books / receive & encash remittances/ subscribe 
in  mutual funds investment / renew subscription in 
mutual funds / redeem investment units of mutual funds / 
receive redemption proceeds /apply for loans/ pledge 
shares, units of investment funds and release the pledge / 
subscribe in joint stock  companies / purchase shares /sell  
shares / receive share sale proceeds/ receive dividends 
/split shares and transfer them to portfolios/ establish 

مراجعة جميع البنوك والمصارف/ فتح الحسابات بضوابط شرعية   
الحسѧѧѧابات/الايداع/التحويل من وإلى واعتماد التوقيع /السѧѧѧحب من 

الحسѧѧѧѧѧѧѧѧѧابѧѧات/اسѧѧѧѧѧѧѧتخراج بطѧѧѧاقѧѧات الصѧѧѧѧѧѧѧراف الالي وبطѧѧѧاقѧѧѧات 
الائتمان/طلب واستخراج كشوف الحسابات/طلب والحصول على 
دفاتر الشѧѧيكات/اسѧѧتلام الحوالات وصѧѧرفها/الاشѧѧتراك في صѧѧناديق 
الامانات/تجديد الاشѧѧѧتراك في صѧѧѧناديق الامانات/اسѧѧѧترداد وحدات 

ات/ اسѧѧѧتلام ناتج الاسѧѧѧترداد/ طلب القروض/ رهن صѧѧѧناديق الامان
الأسѧѧѧهم والوحدات والصѧѧѧناديق الاسѧѧѧتثمارية وفك الرهن/ الاكتتاب 
في الشركات المساهمة/ شراء الأسهم/ بيع الأسهم/ استلام ناتج بيع 
الأسهم/استلام أرباح الأسهم/قسمة الأسهم ونقلها إلى المحافظ/ فتح 

ديل والغاء الأوامر/الاسѧѧѧѧѧѧѧتلام المحافظ الاسѧѧѧѧѧѧѧتثمارية وتحرير وتع
والتسѧѧѧѧѧѧѧليم/ مراجعѧѧѧة جميع الجهѧѧѧات ذات العلاقѧѧѧة وانهѧѧѧاء جميع 
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investment portfolios ,issue and cancel respective 
orders/receive & deliver/ follow up with all related parties 
,complete the necessary procedures and sign thereof as 
required/follow up with all Ministries , Government & 
semi – Government institutions , joint-stock companies, 
establishments and individuals/ attend General 
Assemblies / bid for tenders/ sign contracts and 
agreements/ carryout  all required procedures and 
measures required in favor of the bank. 

الإجراءات اللازمة والتوقيع يما يتطلب ذلك/ مراجعة كافة وجميع 
الوزارات والهيئѧѧѧات والمصѧѧѧѧѧѧѧѧѧالح الحكوميѧѧѧة وشѧѧѧѧѧѧѧبѧѧѧه الحكوميѧѧѧة 
والشѧѧركات المسѧѧاهمة والمؤسѧѧسѧѧات والإفراد وحضѧѧور الجمعيات 

عامة ودخول  هاء ال يات/ وان فاق المناقصѧѧѧѧѧѧѧات/ وتوقيع العقود والات
  جميع وكافة الإجراءات المطلوبة لصالح البنك.

   
Article (٢٤): Board Executive Committee    ) لمجلس الإدارة تنفيذيةالجنة للا):  ٢٤المادة 
The Board shall form an Executive Committee in accordance 
with the provisions of the relevant instruction. 
 

 .يشكل مجلس الإدارة لجنة تنفيذية وفقاً لأحكام التعليمات ذات العلاقة  

   
Article (٢٥): Audit Committee    ) لجنة المراجعة:):  ٢٥المادة 
An Audit Committee shall be formed in accordance to the 
relevant regulations and instructions.  
 

 .ذات الصلة تعليماتالأنظمة وال حسب للمراجعة لجنة تشكل  

     
     
Article (٢٦): Invitation to Board Meetings    ) دعوة المجلس للاجتماع):  ٢٦المادة 
١-٢٦ The Board shall meet upon the request of the Chairman, 

and the Chairman is required to convene the Board for a 
meeting whenever so requested by a Director. The Board 
must meet at least four times a year, and in any case, no 
less than once every (٣) months. Notice of such Board 
meetings shall be sent to each Director either by mail or 
other communication means at least five (٥) days before 
the date fixed for the meeting (provided that such notice 
requirement may be waived by the Board), such notice 
may be sent less than (٥) days prior to the relevant 
meeting, in the case that the circumstances call for the 
holding of such meeting on an urgent basis. 

يجب على الرئيس يجتمع مجلس الإدارة بناء على طلب الرئيس و ٢٦٫١  
يدعو المجلس للاجتماع بناء على طلب عضѧѧѧѧѧو من أعضѧѧѧѧѧائه.  أن 

، شѧѧѧѧѧريطة أن يجتمع المجلس ما لا يقل عن أربع مرات في السѧѧѧѧѧنة
توجيه الدعوة إلى كل عضѧѧѧѧو . ويتم يجتمع مرة كل (ثلاثة) أشѧѧѧѧهر

بالبريد أو وسѧѧѧائل التواصѧѧѧل الأخرى قبل الموعد المحدد للاجتماع 
) أيام على الأقل (ومع ذلك يجوز لأعضѧѧѧѧѧѧѧاء مجلس ٥بخمسѧѧѧѧѧѧѧة (

 الإدارة التنازل عن مدة الإشѧѧعار المنصѧѧوص عليها في هذه المادة)
) أيام إذا ٥، يجوز إرسѧѧѧѧѧѧѧال الدعوة خلال مدة تقل عن خمسѧѧѧѧѧѧѧة (

  .لحال الاجتماع بشكلٍ طارئاستدعى ا

٢-٢٦ The Board shall determine the place for holding its 
meetings, and it may be held by means of modern 
technology 

يحدد مجلس الإدارة مكان عقد اجتماعاته، ويجوز عقدها باسѧѧتخدام  ٢٦٫٢  
  وسائل التقنية الحديثة.

     
Article (٢٧): Board Meetings and Resolutions   ) اجتماع المجلس وقراراته ):٢٧المادة 
٢٧٫١ No Board Meeting shall be valid unless attended by at 

least half of the members. A Director may appoint 
another Director as his proxy to attend and vote at the 

نصف  لا يكون اجتماع المجلس صحيحا إلا إذا حضره على الأقل  ٢٧٫١  
. وللعضѧѧѧѧѧѧو أن ينيب عنه عضѧѧѧѧѧѧوا أخر في المجلس أعضѧѧѧѧѧѧاء عدد

، شريطة ألا يكون حضور اجتماعات المجلس وفي التصويت فيها
  .أكثر من إنابة واحدةللعضو النائب 



  
  اسم الشركة

  البنك السعودي الأول
 (شركة مساهمة سعودية)

  

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
١٠١٠٠٢٥٧٧٩  

  

  هـ١٩/١١/١٤٤٤ التاريخ
  م٠٨/٠٦/٢٠٢٣الموافق 

  
  

      هدى الجاسر
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  ٣٤من  ٢٤الصفحة 

  
  م٣١/٠٥/٢٠٢٣ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

Board meetings, provided that each Director may only 
serve as proxy to one Director during a given meeting. 

٢٧٫٢ The Board resolution shall be made by at least majority 
of those present or represented. The Chairman shall have 
a casting vote in the event of a tie. 

الأعضѧѧاء الحاضѧѧرين أو  غلبيةأ وتصѧѧدر قرارات المجلس بموافقة  ٢٧٫٢  
على الأقѧل، ويرجح الجѧانѧب الѧذي يصѧѧѧѧѧѧѧوت معѧه رئيس  الممثلين

  .الجلسة في حال تساوي الآراء
٢٧٫٣ The resolution of the Board shall be effective from the 

date of its issuance, unless it stipulates that it shall be 
effective at another time or upon the fulfillment of 
certain conditions. 

يسѧѧѧѧѧѧري قرار مجلس الإدارة من تاريخ صѧѧѧѧѧѧدوره، ما لم ينص فيه  ٢٧٫٣  
  على سريانه بوقت آخر أو عند تحقق شروط معينة.

٢٧٫٤ The Board may issue its resolutions on urgent matters by 
way of circulation, unless a Director requests, in writing, 
a meeting of the Board to deliberate on the same. 
Resolutions issued by way of circulation, shall require 
the approval of a majority of its members, and such 
resolutions must be presented to the Board in its first 
subsequent meeting to record them in the minutes of that 
meeting. 

لمجلس الإدارة أن يصѧѧѧѧѧѧدر قراراته في الأمور العاجلة بعرضѧѧѧѧѧѧها  ٢٧٫٤  
 -كتابة - على جميع الأعضاء بالتمرير، ما لم يطلب أحد الأعضاء

قة  اجتماع المجلس للمداولة فيها. وتصѧѧѧѧѧѧѧدر تلك القرارات بمواف
ية ئه، وتعرض هذه القرارات على المجلس في أول  أغلب أعضѧѧѧѧѧѧѧѧا

 اجتماع تالٍ له لإثباتها في محضر ذلك الاجتماع.

٢٧٫٥ Without prejudice to the to the provisions of the Banking 
Control Law (as amended, restated or supplemented 
from time to time), the Directors are prohibited from 
having any personal interest, whether direct or indirect, 
in any business or contracts made for the account of the 
Company, unless authorized by the Ordinary General 
Assembly. A Director must declare to the Board the 
nature of his interest in the matter presented which must 
be recorded in the minutes of the Board meeting. Such 
Director shall not participate in the voting on such matter 
at the Board or General Assembly.  

حسѧѧѧѧѧѧѧب ما يطرأ عليها من مع مراعاة أحكام نظام مراقبة البنوك ( ٢٧٫٥  
)، لا يجوز أن تعديلات أو إعادة صѧѧياغة أو ملاحق من وقت لآخر

يكون لعضѧѧѧو مجلس الإدارة مصѧѧѧلحة شѧѧѧخصѧѧѧية مباشѧѧѧرة أو غير 
والعقود التي تتم لحساب الشركة إلا بترخيص مباشرة في الأعمال 

من الجمعية العامة العادية، وعلى العضѧѧѧو أن يبلغ المجلس بطبيعة 
مصѧѧѧѧѧѧѧلحته في الأمر المعروض، ويثبت هذا التبليغ في محضѧѧѧѧѧѧѧر 
الاجتماع.  ولا يجوز لهذا العضѧѧѧѧو الاشѧѧѧѧتراك في التصѧѧѧѧويت على 

الجمعية القرار الذي يصѧѧѧѧѧدر في هذا الشѧѧѧѧѧأن في مجلس الإدارة أو 
  .العامة

٢٧٫٦ The Board shall inform the General Assembly of the 
business or contracts in which a Director has a direct or 
indirect interest accompanied by a special report 
prepared by the Company’s Auditor. 

انعقѧѧادهѧا عن الاعمѧѧال مجلس الإدارة الجمعيѧѧة العѧѧامѧة عنѧѧد  ويبلغ  ٢٧٫٦  
والعقود التي يكون لأحد أعضѧѧاء المجلس مصѧѧلحة مباشѧѧرة أو غير 
مباشѧѧѧѧѧرة فيها، ويرافق التبليغ تقرير خاص من مراجع الحسѧѧѧѧѧابات 

  .الخارجي للشركة
٢٧٫٧ In case an interested Director fails to disclose his/her 

interest, the Company or any interested party may claim, 
before the judicial authority, the revocation of such 
contract the recovery of any profit or benefit incurred in 
relation to such contract by the relevant Director.  

وفي حال تخلف عضѧѧو المجلس عن الإفصѧѧاح عن مصѧѧلحته، جاز  ٢٧٫٧  
أمام الجهة القضѧѧائية بإبطال للشѧѧركة أو لكل ذي مصѧѧلحة المطالبة 

  .وإلزام العضو بأداء أي ربح او منفعة تحققت له من ذلك العقد

   
Article (٢٨): Board Deliberations   ) مداولات المجلس):  ٢٨المادة  
٢٨٫١ The deliberations and resolutions of the Board shall be 

recorded in minutes prepared by the Secretary and 
signed by the Chairman of the meeting, the attending 
Directors, and the Secretary. Such minutes shall be 

يعدها أمين السѧѧѧѧѧѧر مجلس وقراراته في محاضѧѧѧѧѧѧر التثُبت مداولات  ٢٨٫١  
ويوقعها رئيس الاجتماع وأعضѧѧѧѧѧѧѧاء مجلس الإدارة الحاضѧѧѧѧѧѧѧرون 
سجل خاص يوقعه  سر. تدون المحاضر الآنف ذكرها في  وأمين ال

  .رئيس المجلس وأمين السر
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recorded in a special register and signed by both the 
Chairman and the Secretary. 

٢٨٫٢ It is permissible to use modern technology to sign, 
record deliberations and resolutions, and recording 
minutes. 

يجوز اسѧѧѧѧѧѧتخدام وسѧѧѧѧѧѧائل التقنية الحديثة للتوقيع وإثبات المداولات  ٢٨٫٢  
 والقرارات وتدوين المحاضر.

٢٨٫٣ Directors are prohibited from disclosing any of the 
Company’s secrets outside of the General Meeting. In 
addition, Directors are prohibited from using any 
information possessed through their Board membership 
for direct or indirect personal gains. 

 اجتماعات غير في يفشѧѧѧѧѧوا أن الإدارة مجلس لأعضѧѧѧѧѧاء يجوز ولا ٢٨٫٣  
 لهم يجوز ولا الشѧѧѧѧركة، أسѧѧѧѧرار من عليه وقفوا ما العامة الجمعية
 مصلحة أي تحقيق في – عضويتهم بحكم – به يعلمون ما استغلال

  .مباشرة غير أو مباشرة بصفة لهم

   
Article (٢٩): General Assembly Meetings    ) اجتماع الجمعية العامة للمساهمين :)٢٩المادة  
١-٢٩ The meeting of the General Assembly shall be chaired 

by the Chairman of the Board or the Vice Chairman in 
his absence, or whomever the Board delegates from 
among its members in their absence. In the event that this 
is not possible, the General Assembly shall be chaired 
by whomever the shareholders delegate from among the 
members of the Board or from others by voting. 

يرأس اجتماع الجمعية العامة للمسѧѧѧѧاهمين رئيس مجلس الإدارة أو  ١-٢٩  
نائبه عند غيابه، أو من ينتدبه مجلس الإدارة من بين أعضѧѧѧائه عند 
غيѧѧابهمѧѧا، وفي حѧال تعѧѧذر ذلѧك يرأس الجمعيѧѧة العѧѧامѧة من ينتѧѧدبѧѧه 

ء المجلس أو من غيرهم عن طريق المسѧѧѧѧѧѧѧاهمون من بين أعضѧѧѧѧѧѧѧا
  التصويت.

٢-٢٩ Each shareholder shall have the right to attend the 
Ordinary and Extraordinary General Assembly. A 
shareholder may delegate any person who is not a 
Director to attend the General Assembly. 

مسѧѧѧѧѧاهم حق حضѧѧѧѧѧور الجمعية العامة العادية أو غير العادية،  لكل ٢-٢٩  
وللمسѧѧѧاهم أن يوكل عنه أي شѧѧѧخص آخر من غير أعضѧѧѧاء مجلس 

  .الإدارة في حضور الجمعية العامة

٣-٢٩ The General Assembly may be convened, and 
shareholders may participate in deliberations and vote on 
resolutions using modern technological means. 

 المداولاتيجوز عقد اجتماع الجمعية العامة واشتراك المساهم في  ٣-٢٩ 
 .والتصويت على القرارات بوساطة وسائل التقنية الحديثة

   
Article (٣٠): Competency of the Ordinary General 
Assembly 

  اختصاص الجمعية العامة العادية :)٣٠المادة (  

Except for matters falling within the competency of the 
Extraordinary General Assembly, the Ordinary General 
Assembly shall have competency to deal with all matters that 
concern the Company. It shall be held at least once a year 
within six months following the end of the Company’s 
financial year. Other Ordinary General Assemblies may be 
convened whenever needed. 

فيمѧѧا عѧѧدا الأمور التي تختص بهѧѧا الجمعيѧѧة العѧѧامѧѧة غير العѧѧاديѧѧة، تختص    
الجمعية العامة العادية بجميع الأمور المتعلقة بالشѧѧѧѧѧѧѧركة. وتعقد مرة على 
الأقل في السѧѧѧنة خلال السѧѧѧتة أشѧѧѧهر التالية لانتهاء السѧѧѧنة المالية للشѧѧѧركة، 

  .ى ذلكوتجوز دعوة جمعية عادية أخرى للاجتماع كلما دعت الحاجة إل

   
Article (٣١): Competency of the Extraordinary General 
Assembly 

  اختصاص الجمعية العامة غير العادية :)٣١المادة (  

The Extraordinary General Assembly shall after having 
obtained wirtten SAMA non-objection, with exception of the 
provisions which may not be altered under the Companies Law, 
have the authority to amend the Bylaws, as well as approve the 
Company’s buy-back of its shares. It shall, in addition, have 

بعد  تختص الجمعية العامة غير العادية بتعديل نظام الشѧѧѧѧѧѧѧركة الأسѧѧѧѧѧѧѧاس   
الأحكام  ومع مراعاه – الحصѧѧѧѧول على عدم ممانعة البنك المركزي الكتابية

والموافقة على شѧѧراء الشѧѧركة  –المحظور تعديلها بمقتضѧѧى نظام الشѧѧركات
لأسѧѧѧѧѧهمها. وتختص بالإضѧѧѧѧѧافة إلى ذلك بالنظر في إطالة مدة الشѧѧѧѧѧركة أو 
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jurisdiction to prolong the duration of the Company or shorten 
it or dissolve the Company for any reason before its term. In 
addition to the foregoing, it may pass resolutions on matters 
falling within the jurisdiction of the Ordinary General 
Assembly subject to the same conditions and in the same 
manner prescribed for the latter. 
 

تقصيرها أو حلها قبل انتهاء مدتها لأي سبب، وبالإضافة إلى ما تقدم يكون 
ة العامة لها أن تصѧѧѧѧѧѧدر قرارات في الأمور الداخلة في اختصѧѧѧѧѧѧاص الجمعي
  .العادية، وذلك بنفس الشروط والأوضاع المقررة للجمعية الأخيرة

Article (٣٢): General Assembly Invitations    ) دعوة الجمعيات العامة ):  ٣٢المادة  
٣٢٫١ The General Assembly shall be convened by the Board, 

and the Board must invite the Ordinary General 
Assembly to convene within (thirty) days from the date 
of the request of the auditor or one or more shareholders 
representing at least ten percent (١٠٪) of the shares of 
the Company that has voting rights. An auditor may call 
the Ordinary General Assembly to convene if the Board 
does not extend the invitation within thirty (٣٠) days 
from the date of the auditor's request. Additionally, the 
Board shall convene the Ordinary General Assembly if 
so requested by SAMA. 

الإدارة، وعلى  تنعقد الجمعيات العامة والخاصѧѧѧة بدعوة من مجلس ١-٣٢  
مجلس الإدارة أن يѧѧدعو الجمعيѧѧة العѧѧامѧѧة العѧѧاديѧѧة للانعقѧѧاد خلال 
(ثلاثين) يومًا من تاريخ طلب مراجع الحسابات أو مساهم أو أكثر 
يمثلون (عشѧѧѧѧѧѧѧرة في المائة) من أسѧѧѧѧѧѧѧهم الشѧѧѧѧѧѧѧركة التي لها حقوق 
تصѧѧѧѧѧѧѧويت على الأقل، ويجوز لمراجع الحسѧѧѧѧѧѧѧابات دعوة الجمعية 

يجب كما  .الانعقاد إذا لم يوجه المجلس الدعوة العامة العادية إلى
البنك  عند طلبعلى المجلس دعوة الجمعية العامة العادية للانعقاد 

  .السعودي المركزي

٣٢٫٢ The request referred to in Paragraph (١) of this Article  
indicate the issues that the shareholders are required to 
vote on. 

) من هذه المادة المسѧѧѧѧѧѧѧائل ١الطلب المشѧѧѧѧѧѧѧار إليه في الفقرة (يبين  ٢-٣٢  
  .المطلوب أن يصوت عليها المساهمون

٣٢٫٣ The invitation to convene the assembly shall be at least 
twenty-one (٢١) days prior to the specified date in 
accordance with the provisions of the Companies Law 
and its Implementing Regulations, taking into account 
the following: 

يكون توجيه الدعوة لانعقاد الجمعية قبل الميعاد المحدد له (بواحد  ٣-٣٢  
وعشѧѧѧѧѧرين) يومًا على الأقل وفقاً لأحكام نظام الشѧѧѧѧѧركات ولائحته 

 :التنفيذية، مع مراعاة الآتي

(a) The shareholders must be notified by way of 
registered letters sent to their addresses as they 
appear in the shareholders’ register, or the 
invitation may otherwise be announced through 
modern means of technology. 

إبلاغ المساهمين بخطابات مسجلة على عناوينهم الواردة في   )أ(  
لدعوة من خلال وسائل سجل المساهمين، أو الإعلان عن ا

  التقنية الحديثة.

(b) Copies of the invitation and the agenda shall be 
sent to the Commercial Register, the Capital 
Market Authority, and SAMA. 

إرسال صور من الدعوة وجدول الأعمال إلى السجل التجاري   )ب(  
  .السعودي وهيئة السوق المالية والبنك المركزي

(c) The General Assembly’s invitation must include, 
at minimum, the following: 

يجب أن تتضمن الدعوة إلى الجمعية العامة ما يلي على   )ج(  
  الأقل:

(i) a statement of the holder of the right to attend 
the meeting of the Assembly and his right to 
delegate whomever he chooses other than the 
members of the Board, and a statement of the 
shareholder’s right to discuss the topics on the 
agenda of the Assembly and to ask questions 
and how to exercise the right to vote; 

بيان صاحب الحق في حضور اجتماع الجمعية وحقه  )١(   
يختاره من غير أعضاء مجلس الإدارة، في إنابة من 

وبيان حق المساهم في مناقشة الموضوعات المدرجة 
على جدول أعمال الجمعية وتوجيه الأسئلة وكيفية 

  ممارسة حق التصويت.
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(ii) the place, date and time of the meeting;    )مكان عقد الاجتماع وتاريخه وموعده. )٢  
(iii) the type of Assembly, whether it is a public or 

private Assembly; and 
  نوع الجمعية سواء كانت جمعية عامة أو خاصة. )٣(   

(iv) the agenda of the meeting, including the items 
to be voted on by the shareholders 

جدول أعمال الاجتماع متضمناً البنود المطلوب  )٤(   
  تصويت المساهمين عليها.

   
Article (٣٣): Registering General Assembly Attendance    ) تسجبل حضور الجمعيات العامة ):٣٣المادة  
Shareholders wishing to attend the General Assembly shall 
register their names at the Company’s head office prior to the 
start of the General Assembly or through modern means of 
technology. 

يسѧѧѧجل المسѧѧѧاهمين الراغبين في حضѧѧѧور الجمعية العامة أسѧѧѧماءهم بمركز   
أو من  الشѧѧѧѧѧѧѧركة الرئيسѧѧѧѧѧѧѧي قبل الوقت المحدد لعقد الجمعية وبدء الاجتماع

  .خلال وسائل التقنية الحديثة

     
Article (٣٤): Ordinary General Assembly Quorum   ) نصاب اجتماع الجمعية العامة العادية ):٣٤المادة  
١-٣٤ The Ordinary General Meeting shall be valid only if 

attended by shareholders representing at least a quartor 
of the Company’s shares to which voting rights are 
attached.  

إذا حضѧѧѧѧѧѧره  إلا يكون إجتماع الجمعية العامة العادية صѧѧѧѧѧѧحيحالا  ١-٣٤  
سهم الشركة التي لها حقوق تصويت على  ربعمساهمون يمثلون  أ

   الأقل. 

٢-٣٤ If the necessary quorum for holding a meeting of the 
Ordinary General Assembly in accordance with 
Paragraph (١) of this Article is not present, an invitation 
shall be sent to a second meeting to be held under the 
same conditions stipulated in Article ٩١ of the 
Companies Law within thirty (٣٠) days following the 
date specified for the previous meeting. 

إذا لم يتوافر النصѧѧѧѧѧѧѧاب اللازم لعقد اجتماع الجمعية العامة العادية  ٢-٣٤  
هذه المادة، توجه الدعوة إلى اجتماع ثانٍ يعقد ) من ١وفق الفقرة (

بالأوضѧѧѧاع ذاتها المنصѧѧѧوص عليها في المادة (الحادية والتسѧѧѧعين) 
من نظام الشѧѧѧѧѧѧѧركات خلال (الثلاثين) يومًا التالية للتاريخ المحدد 

  لانعقاد الاجتماع السابق.

٣-٣٤ A second meeting may be held an hour after the end of 
the period specified for the first meeting, provided that 
the invitation to hold the first meeting includes evidence 
that the meeting can be held. In all cases, the second 
meeting shall be valid regardless of the number of shares 
that have voting rights represented therein. 

يجوز عقد الاجتماع الثاني بعد سѧѧѧѧѧѧѧاعة من انتهاء المدة ومع ذلك،  ٣-٣٤ 
أن تتضѧѧѧѧمن الدعوة لعقد بشѧѧѧѧرط المحددة لانعقاد الاجتماع الأول،  

ماع، ية عقد هذا الاجت يد الإعلان عن إمكان ما يف ماع الأول   الاجت
وفي جميع الأحوال،  يكون  الإجتماع الثاني صѧѧѧحيحا أيا كان عدد 

 .الممثلة فيه ي لها حقوق تصويتالتالأسهم 

   
Article (٣٥): Extraordinary General Assembly Quorum   ) نصاب اجتماع الجمعية العامة غير العادية):  ٣٥المادة 
١-٣٥ The Extraordinary General Assembly shall only be valid 

if attended by shareholders representing at least one half 
of the Company’s shares to which voting rights are 
attached.  

لا يكون اجتماع الجمعية العامة غير العادية صحيحا إلا إذا حضره  ١-٣٥  
أسѧѧѧهم الشѧѧѧركة التي لها حقوق تصѧѧѧويت  مسѧѧѧاهمون يمثلون نصѧѧѧف

   على الأقل. 

٢-٣٥ If the required quorum for the Extraordinary General 
Assembly meeting in accordance with Paragraph (١) of 
this Article is not met, an invitation is sent to a second 
meeting to be held under the same conditions stipulated 
in Article ٩١ of the Companies Law. However, the 
second meeting may be held an hour after the expiration 
of the period specified for holding the first meeting, 

عامة غير   ٢-٣٥   إذا لم يتوافر النصѧѧѧѧѧѧѧاب اللازم لعقد اجتماع الجمعية ال
) من هذه المادة، توجه الدعوة إلى اجتماع ١العادية وفق الفقرة (

ثانٍ يعقد بالأوضѧѧѧѧѧѧѧاع ذاتها المنصѧѧѧѧѧѧѧوص عليها في المادة (الحادية 
والتسѧѧѧѧѧѧѧعين) من نظام الشѧѧѧѧѧѧѧركات. ومع ذلك يجوز عقد الاجتماع 

ء المدة المحددة لعقد الاجتماع الأول، الثاني بعد سѧѧѧѧѧѧѧاعة من انتها
بشѧѧѧرط أن تتضѧѧѧمن الدعوة إلى عقد الاجتماع الأول ما يفيد إمكانية 
عقѧѧد ذلѧѧك الاجتمѧѧاع. وفي جميع الأحوال، يكون الاجتمѧѧاع الثѧѧاني 
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provided that the invitation to hold the first meeting 
includes evidence of the possibility of holding that 
meeting. In all cases, the second meeting shall be valid 
if attended by a number of shareholders representing at 
least twenty five percent (٢٥٪) of the shares of the 
Company that have voting rights. 

صحيحًا إذا حضره عدد من المساهمين يمثل (ربع) أسهم الشركة 
  .التي لها حقوق تصويت على الأقل

٣-٣٥  If the quorum required for the second meeting is not 
met, an invitation is sent to a third meeting to be held 
under the same conditions stipulated in Article ٩١ of the 
Companies Law, and the third meeting is valid 
regardless of the number of shares that have voting 
rights represented in it. 

لعقد الاجتماع الثاني، وجهت دعوة  إذا لم يتوافر النصѧѧѧѧѧѧѧاب اللازم ٣-٣٥  
في المادة  إلى اجتماع ثالث يعقد بالأوضاع ذاتها المنصوص عليها

(الحادية والتسѧѧѧعين) من نظام الشѧѧѧركات ، ويكون الاجتماع الثالث 
  ه.لة فيصحيحًا أيا̒ كان عدد الأسهم التي لها حقوق تصويت الممث

   
Article (٣٦): Voting in Assemblies    ) التصويت في الجمعيات  ):٣٦المادة  
Votes in an Ordinary and an Extraordinary General Assembly 
shall be calculated on the basis of one (١) vote for each share, 
taking into consideration the provisions stated in Article (١٧) 
above regarding the right of HSBC Holdings B.V. to appoint 
the Appointed Directors on the Board. The cumulative voting 
shall be used in the election of Elected Directors. However, 
members of the Board may not participate in voting on 
resolutions of the Ordinary and Extraordinary General 
Assembly pertaining to their relief from liability for their 
management of the Company or to the direct or indirect 
interests of executed dealings and contracts, in which a 
Director has a direct or indirect interest herein or with regards 
to which a conflict of interest is present, or in respect to 
authorizing a Director to participate in any activity which 
competes with the business of the Company. 

تحسب الأصوات في الجمعيات العامة العادية وغير العادية على أساس   
) أعلاه فيما يتعلق ١٧ومع مراعاة ما ورد في الفقرة (صوت واحد لكل سهم، 

بحق شركة هونج كونج وشنغهاي المصرفية القابضة (بي في) بتعيين 
الأعضاء المعينين، يتم استخدام أسلوب التصويت التراكمي في انتخاب 

ومع ذلك لا يجوز لأعضاء مجلس الإدارة الاشتراك  .الأعضاء المنتخبين
ت الجمعية العامة العادية وغير العادية التي تتعلق في التصويت على قرارا

بإبراء ذممهم من المسئولية عن إدارة الشركة، أو التي تتعلق بالأعمال 
والعقود التي تتم لحساب الشركة ويكون لعضو مجلس الإدارة مصلحة 

أو التي تنطوي على تعارض مصالح ، أو التي  مباشرة او غير مباشرة فيها
و مجلس الإدارة بممارسة أعمال منافسة لنشاط تتعلق بترخيص عض

 .الشركة

   
Article (٣٧): Assembly Resolutions    ) قرارات الجمعيات     ):٣٧المادة 
١-٣٧ Resolutions of the Ordinary General Assembly shall be 

adopted by a majority of the voting rights represented at 
the relevant meeting.  

تصѧѧѧѧѧدر قرارات الجمعية العامة العادية بأغلبية حقوق التصѧѧѧѧѧويت  ١-٣٧  
  الممثلة في الاجتماع.  

٢-٣٧ Resolutions of the Extraordinary General Assembly 
shall be issued with the approval of (two-thirds) of the 
voting rights represented in the meeting, unless the 
decision is related to increasing or decreasing the capital, 
extending the term of the Company, or dissolving it 
before the expiration of the period specified in its 
bylaws, or its merger with another company, or its 
division to two or more companies, in which case the 
approval of (three quarters) of the voting rights 
represented at the meeting must be obtained. 

غير العادية  بموافقة (ثلثي) حقوق  تصѧѧѧدر قرارات الجمعية العامة ٢-٣٧  
التصѧѧѧѧѧѧѧويت الممثلة في الاجتماع، إلا إذا كان القرار متعلقًا بزيادة 
رأس المال، أو تخفيضѧѧѧѧѧѧѧه، أو بإطالة مدة الشѧѧѧѧѧѧѧركة، أو بحلها قبل 
انقضѧѧاء المدة المحددة في نظامها الأسѧѧاس أو باندماجها مع شѧѧركة 

ن صѧѧحيحًا إلا إذا أخرى أو تقسѧѧيمها إلى شѧѧركتين أو أكثر، فلا يكو
  .صدر بموافقة (ثلاثة أرباع) حقوق التصويت الممثلة في الاجتماع
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  البنك السعودي الأول
 (شركة مساهمة سعودية)

  

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
١٠١٠٠٢٥٧٧٩  
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٣-٣٧ The Company shall announce the resolutions of the 
General Assembly through appropriate electronic 
means. 

وتراعي الشѧѧѧѧѧركة إشѧѧѧѧѧهار قرارات الجمعية العامة والإعلان عنها  ٣-٣٧  
  .الإلكترونية الملائمةعبر التطبيقات 

   
Article (٣٨): Assembly Deliberations    ) المناقشة في الجمعيات وإعداد محاضر الجمعيات  ):٣٨المادة 
Any shareholder shall have the right to discuss the matters put 
on the agenda of the General Assembly as well as to address 
pertinent questions to the Directors and the Auditors. The 
Directors and Auditors shall answer shareholders’ questions to 
such an extent that would not jeopardize the Company’s 
interest. In case a shareholder feels that the answer to his 
question is unsatisfactory he may appeal to the General 
Assembly whose decision shall be binding. 

لكل مسѧѧѧاهم حق مناقشѧѧѧة الموضѧѧѧوعات المدرجة في جدول أعمال الجمعية   
وتوجيه الأسѧѧѧئلة بشѧѧѧأنها إلى أعضѧѧѧاء مجلس الإدارة ومراجعي الحسѧѧѧابات. 

أسئلة المساهمين ويجيب أعضاء مجلس الإدارة أو مراجعو الحسابات على 
بالقدر الذي لا يعرض مصلحة الشركة للضرر. وإذا رأى المساهم أن الرد 
على سѧѧѧѧѧѧѧؤاله غير مقنع احتكم إلى الجمعية العامة ويكون قرارها في هذا 

  .الشأن نافذاَ 

     
Article (٣٩): Assembly Minutes    ) إعداد محاضر الجمعيات  ):٣٩المادة  
Minutes shall be written for the meeting showing the names of 
the shareholders present in person or represented by proxy, the 
number of shares held by each in person or by proxy, the 
number of votes attached to such shares, the resolutions 
adopted at the meeting, the number of votes agreeing to or 
dissenting from such resolutions and a comprehensive 
summary of the discussions that took place at the meeting. Such 
minutes shall be regularly recorded after each meeting in a 
special register to be signed by the chairman of the meeting, 
the secretary and the canvassers. A copy of the minutes of the 
General Assembly’s meeting must be submitted to SAMA 
within ١٥ days from the conclusion of the relevant meeting.    

عدد المسѧѧѧѧѧاهمين الحاضѧѧѧѧѧرين  يحرر باجتماع الجمعية محضѧѧѧѧѧر يتضѧѧѧѧѧمن  
النيابة، وعدد الأسѧѧѧѧهم التي في حيازتهم بالأصѧѧѧѧالة أو النيابة،  بالأصѧѧѧѧالة أو

وعدد الأصѧѧѧѧѧѧوات المقررة لها، والقرارات التي اتخذت، وعدد الأصѧѧѧѧѧѧوات 
التي وافقت عليها أو عارضѧѧتها، وخلاصѧѧة وافية للمناقشѧѧات التي دارت في 

المحاضѧѧѧѧѧر بصѧѧѧѧѧفة منتظمة عقب كل اجتماع في سѧѧѧѧѧجل  الاجتماع. وتدون
يجب على و .الجمعية وأمين سѧѧرها وجامعو الأصѧѧواتخاص يوقعه رئيس 

الشѧѧѧѧѧركة تزويد البنك المركزي بنسѧѧѧѧѧخة من محاضѧѧѧѧѧر اجتماعات الجمعية 
  العامة خلال مدة لا تزيد عن خمسة عشر يومًا من تاريخ انعقادها.

   
Article (٤٠): Auditor Appointment, Removal and 
Resignation 

 تعيين وعزل واعتزال مراجع الحسابات  ):٤٠المادة (  

١-٤٠ The shareholders shall exercise control over the 
Company’s accounts in accordance with the relevant 
rules and regulations and these Bylaws. 

يمارس المسѧѧѧѧاهمون الرقابة على حسѧѧѧѧابات الشѧѧѧѧركة وفقا للأحكام  ١-٤٠  
  .المتطلبات الإشرافية وهذا النظامالتي اشتملت عليها 

٢-٤٠ The Company shall have two Auditors to be appointed 
annually by the General Meeting, based on a 
recommendation by the Audit Committee, from amongst 
the approved Chartered Accountants licensed to operate 
in the Kingdom. The said General Meeting shall fix their 
term and remuneration and may reappoint or change 
them provided that the term of the Auditors’ 
appointment shall not exceed the regulations and 
instructions. 

 العامة الجمعية تعينهما للحسѧѧѧѧѧاباتاثنان  مراجعان للشѧѧѧѧѧركة يكون ٢-٤٠  
 مراجعي بين من المراجعة، لجنة من توصѧѧѧѧѧѧية على بناء سѧѧѧѧѧѧنويا،

 وتحدد. المملكة في بالعمل لهم والمرخص المعتمدين الحسѧѧѧѧѧѧѧابات
 إعѧѧادة ولهѧѧا ومكѧѧافѧѧأتهمѧѧا، عملهمѧѧا مѧѧدة المѧѧذكورة العѧѧامѧѧة الجمعيѧѧة
المحددة وفق الأنظمة مدة ال، على الا تتجاوز تغييرهما أو تعيينهما

  .والتعليمات
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٣-٤٠ According to a decision taken by the General Assembly, 
the auditors may be dismissed, and the chairman of the 
Board must inform the competent authority and SAMA 
of the dismissal decision and its reasons, within a period 
not exceeding five (٥) days from the date of issuance of 
the decision. 

يجوز بموجب قرار تتخذه الجمعية العامة عزل مراجع الحسابات،  ٣-٤٠  
والبنك  ويجب على رئيس مجلس الإدارة إبلاغ الجهة المختصѧѧѧѧѧѧѧة

بقرار العزل وأسѧѧѧѧѧѧѧبابه، وذلك خلال مدة لا  المركزي السѧѧѧѧѧѧѧعودي
  تتجاوز (خمسة) أيام من تاريخ صدور القرار.

٤-٤٠ The auditors may resign from his duty by virtue of a 
written report that he submits to the Company, and his 
mission ends as of the date of its submission or at a later 
date specified in the notification, without prejudice to the 
Company's right to compensation for the damage 
incurred by it if required. The resigned auditor shall 
submit to the Company and the competent authority - 
when submitting the report - a statement of the reasons 
for his resignation, and the Board shall call the General 
Assembly to convene to consider the reasons for 
resignation, appoint another auditor and determine his 
fees, work duration and scope. 

لمراجع الحسѧѧѧѧѧѧѧابات أن يعتزل مهمته بموجب إبلاغ مكتوب يقدمه  ٤-٤٠  
إلى الشѧѧѧѧѧѧѧركة، وتنتهي مهمته من تاريخ تقديمه أو في تاريخ لاحق 

ق الشѧѧѧѧѧѧѧركة في التعويض يحدده في الإبلاغ، وذلك دون إخلال بح
عن الضѧѧѧѧѧѧѧرر الѧѧذي يلحق بهѧѧا إذا كѧѧان لѧѧه مقتض. ويلتزم مراجع 

عند  -الحسѧѧѧابات المعتزل بأن يقدم إلى الشѧѧѧركة والجهة المختصѧѧѧة
بيانًا بأسѧѧѧѧѧѧѧباب اعتزاله، ويجب على مجلس الإدارة -تقديم الإبلاغ

دعوة الجمعيѧѧة العѧѧامѧѧة إلى الانعقѧѧاد للنظر في أسѧѧѧѧѧѧѧبѧѧاب الاعتزال 
 ومدة عمله ونطاقه. جع حسابات آخر، وتحديد أتعابه،وتعيين مرا

   
Article (٤١): Auditor Authorities    ) صلاحيات مراجع الحسابات  ):٤١المادة 
The Auditors shall, at all times, have access to the Company’s 
books, records and any other documents that relate to its scope 
of work, to examine the Company’s assets and liabilities and 
other matters within its scope of work. The Board shall enable 
the Auditors to undertake their duties. The Auditor shall record 
any difficulties it faces in such regard in its report to the Board. 
If the Board does not facilitate the Auditor’s work, the Auditor 
shall notify SAMA and request the Board to convene the 
Ordinary General Assembly to look into the matter. The auditor 
may issue this invitation if the Board does not send it within 
thirty (٣٠) days from the date of the auditor's request. 

حق الاطلاع على دفاتر الشѧѧѧѧѧѧѧركة  -في أي وقت  -الحسѧѧѧѧѧѧѧابات  يلمراجع  
البيانات  اأن يطلب ما، ولهاوسѧѧѧجلاتها وغير ذلك من الوثائق المرتبطة بعمله

دات من موجو انضѧѧرورة الحصѧѧول عليها، ليتحقق يرانوالإيضѧѧاحات التي 
. على مجلس ماالشѧѧѧѧѧѧѧركة والتزاماتها وغير ذلك مما يدخل في نطاق عمله

، وإذا صѧѧѧѧѧѧѧادف مراجع الحسѧѧѧѧѧѧѧابات باتهمامن أداء واج ماالإدارة أن يمكنه
صѧѧѧعوبة في هذا الشѧѧѧأن أثبت ذلك في تقرير يقدم إلى مجلس الإدارة. فإذا لم 

ي ييسѧѧѧѧѧر المجلس عمل مراجع الحسѧѧѧѧѧابات، وجب عليه إبلاغ البنك المركز
بذلك وأن يطلب من مجلس الإدارة دعوة الجمعية العامة العادية للنظر في 

ذا لم يوجهها مجلس ويجوز لمراجع الحسѧѧѧѧѧѧѧابات توجيه هذه الدعوة إ .الأمر
 ) يومًا من تاريخ طلب مراجع الحسابات.٣٠( ثلاثينالإدارة خلال 

   
Article (٤٢): Auditor Report    ) تقرير مراجع الحسابات  ):٤٢المادة 
The Auditors shall submit to the annual General Assembly a 
report in which it shall set forth the attitude of the Company’s 
management towards enabling it to get the information and 
explanations it required, any violations of the provisions of the 
Companies Law, the Banking Control Law and SAMA 
instruction (as amended, restated or supplemented from time to 
time) or these Bylaws and their opinion as to the fairness of the 
Company’s accounts.  

إلى الجمعية العامة السѧѧѧѧنوية تقريرا يعد  ان يقدمالحسѧѧѧѧابات أ يعلى مراجع  
ه موقف ايضѧѧمنوتعليمات البنك المركزي السѧѧعودي  وفقاَ لمعايير المراجعة 

من الحصѧѧѧول على البيانات والإيضѧѧѧاحات التي  ماإدارة الشѧѧѧركة من تمكينه
طلبѧاهѧا. وأيѧة مخѧالفѧات لأحكѧام نظѧام الشѧѧѧѧѧѧѧركѧات أو نظѧام مراقبѧة البنوك 

حسѧѧѧѧѧѧѧب ما يطرأ عليها من تعديلات أو إعادة (وتعليمات البنك المركزي 
أو هذا النظام الأساس ورأيهما في مدى  صياغة أو ملاحق من وقت لآخر)

  .عدالة القوائم المالية للشركة
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Article (٤٣): Financial Year   ) السنة المالية ):٤٣المادة  
The Company’s financial year shall commence on January ١st 
and shall end on December ٣١st of each Gregorian Calendar 
year. However, the Company’s first financial year shall be the 
period starting from the date of  Company’s registration in the 
Commercial Register and ending on December ٣١st of that 
year, unless such period is less than six months in which case 
the first financial year shall be extended until December ٣١st 
of the subsequent year. 

ديسѧѧمبر من كل عام  ٣١تبدأ سѧѧنة الشѧѧركة المالية من أول يناير وتنتهي في   
الأولى للشѧѧѧѧѧѧѧركة تكون المدة التي تبدأ من ميلادي. على أن السѧѧѧѧѧѧѧنة المالية 

ديسѧѧѧمبر من العام نفسѧѧѧه، إلا  ٣١تاريخ قيدها بالسѧѧѧجل التجاري وتنتهي في 
إذا كانت هذه المدة أقل من ستة شهور فإن السنة المالية في هذه الحالة تمتد 

  .ديسمبر من العام التالي ٣١إلى 

   
Article (٤٤): Financial Records    ) الوثائق المالية):  ٤٤المادة 
١-٤٤ The Board shall prepare at the end of each fiscal year the 

Company’s financial statements, a report on its activities 
and its financial position for the preceding year and its 
recommendation for the manner for net profit 
distribution. The Board shall place such documents at 
the disposal of the Auditor at least forty-five (٤٥) before 
the date fixed for the General Assembly. 

يعد مجلس الإدارة في نهاية كل سѧѧѧѧنة مالية القوائم المالية للشѧѧѧѧركة  ١-٤٤  
المنقضية، وتقريراً عن نشاطها ومركزها المالي عن السنة المالية 

ويضѧѧѧѧѧѧمن هذا التقرير الطريقة المقترحة لتوزيع الأرباح ويضѧѧѧѧѧѧѧع 
المجلس هذه الوثائق تحت تصѧѧѧѧѧرف مراجع الحسѧѧѧѧѧابات وذلك قبل 
الموعد المحدد لانعقاد الجمعية العامة بخمسѧѧѧѧѧѧة وأربعين يوماً على 

  .الأقل

٢-٤٤ The Chairman, Managing Director and Chief Financial 
Officer shall sign the documents referred to in Paragraph 
(١) of this Article, and copies thereof shall be placed at 
the disposal of the shareholders in the Company’s Head 
Office. 

ويوقع رئيس مجلس الإدارة والعضѧѧو المنتدب والمدير المالي على  ٢-٤٤  
من هذه المادة، وتودع نسѧѧѧѧѧخ ) ١الوثائق المشѧѧѧѧѧار إليها في الفقرة (

  منها في المركز الرئيسي للشركة تحت تصرف المساهمين.

٣-٤٤ The Chairman shall provide the shareholders with the 
Company’s financial statements, the Board’s report 
(after signing both of the foregoing documents), and the 
Auditor’s report, unless they had already been published 
through any means of the modern technology, at least 
twenty-one (٢١) days before the date set for the Annual 
Ordinary General Assembly. The Chairman must also 
provide SAMA and the Capital Market Authority with a 
copy of the foregoing documents, at least fifteen (١٥) 
days prior to the date fixed for the relevant General 
Assembly. 

بالقوائم المѧاليѧѧة  على رئيس مجلس الإدارة ٣-٤٤   أن يزود المسѧѧѧѧѧѧѧѧاهمين 
للشѧѧѧѧѧѧѧركѧѧة وتقرير مجلس الإدارة، بعѧѧد توقيعهѧѧا، وتقرير مراجع 
الحسابات، ما لم تنشر في أي من وسائل التقنية الحديثة، وذلك قبل 
حد  الموعد المحدد لانعقاد الجمعية العامة العادية السѧѧѧѧѧѧѧنوية (بوا

ه الوثائق وفقًا لما وعشرين) يومًا على الأقل، وعليه أيضًا إيداع هذ
وترسѧѧѧѧѧѧل صѧѧѧѧѧѧورة من  . تحدده اللائحة التنفيذية لنظام الشѧѧѧѧѧѧركات 

إلى كل من البنك المركزي وهيئة السѧѧѧѧѧѧѧوق الآنف ذكرها الوثائق 
 يوما) ١٥(المالية قبل تاريخ انعقاد الجمعية العامة بخمسѧѧѧة عشѧѧѧر 

  .على الأقل

   
Article (٤٥): Statutory Reserve and Dividend Distribution  ) الاحتياطات النظامية وتوزيع الأرباح ):٤٥المادة 
١-٤٥ The Ordinary General Assembly may, when 

determining the percentages of shares in the net profits, 
After sparing the statutory reserve decide to form 
reserves, to the extent that achieves the interest of the 
Company or guarantees, to the extent possible, the 
distribution of fixed profits to the shareholders. The 
Ordinary General Assembly may also deduct amounts 

عند تحديد نصѧѧѧѧѧيب الأسѧѧѧѧѧهم في صѧѧѧѧѧافي  - للجمعية العامة العادية ١-٤٥  
أن تقرر تكوين بعѧѧѧد تجنيѧѧѧب الاحتيѧѧѧاطي النظѧѧѧامي  – الأربѧѧѧاح

احتياطيات، وذلك بالقدر الذي يحقق مصѧѧѧѧѧѧѧلحة الشѧѧѧѧѧѧѧركة أو يكفل 
المسѧѧѧѧѧѧѧاهمين. وللجمعية على  - قدر الإمكان - توزيع أرباح ثابتة

المذكورة كذلك أن تقتطع من صافي الأرباح مبالغ لتحقيق أغراض 
 اجتماعية لعاملي الشركة.
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from the net profits to achieve social purposes for the 
Company's employees. 

٢-٤٥ The annual or interim net profit arrived at after deducting 
all general expenditures and other expenses and after the 
constituting of such provisions for bad debts and for 
losses on investments and for contingent liabilities as the 
Board shall think fit in conformity with the Banking 
Control Law and the directives issued by SAMA and 
other Competent Authorities (as amended, restated or 
supplemented from time to time) shall be allocated as 
follows: 

توزع أرباح الشѧѧركة السѧѧنوية أو المرحلية الصѧѧافية بشѧѧكل نصѧѧف  ٢-٤٥  
سѧѧѧѧѧѧنوي أو ربع سѧѧѧѧѧѧنوي بعد خصѧѧѧѧѧѧم كل المصѧѧѧѧѧѧروفات العمومية 
والتكاليف الأخرى وتكوين الاحتياطيات اللازمة لمواجهة الديون 

التي المشѧѧѧѧكوك فيها وخسѧѧѧѧائر الاسѧѧѧѧتثمارات والالتزامات الطارئة 
يرى مجلس الإدارة ضѧѧѧѧѧѧѧرورتهѧѧا بمѧѧا يتفق وأحكѧѧام نظѧѧام مراقبѧѧة 

 السѧѧѧѧѧѧѧعودي البنوك والتعليمѧѧѧات الصѧѧѧѧѧѧѧѧѧادرة عن البنѧѧѧك المركزي
حسѧѧѧѧب ما يطرأ عليها من تعديلات أو إعادة والجهات الإشѧѧѧѧرافية (

  على النحو التالي: صياغة أو ملاحق من وقت لآخر)

(a) After obtaining SAMA’s no objection.   )الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي.بعد   )أ  
(b) The calculation of sums required for the payment of the 

Zakat due on Saudi shareholders and the tax due on non-
Saudi shareholders will be as prescribed by the laws in 
force in the Kingdom of Saudi Arabia. Such sums shall 
be remitted by the Company to the authorities concerned. 
Zakat paid for the Saudi shareholders shall be deducted 
from their share in the net profit and the tax paid for the 
non-Saudi shareholders shall be deducted from their 
share in the net profit 

سѧѧѧѧѧب المبالغ اللازمة لدفع الزكاة المقررة على المسѧѧѧѧѧاهمين تحت  )ب(  
السعوديين، والضريبة المقررة على المساهمين غير السعوديين 
طبقѧѧا للأنظمѧѧة النѧѧافѧѧذة في المملكѧѧة العربيѧѧة السѧѧѧѧѧѧѧعوديѧѧة وتقوم 
الشѧѧѧѧѧركة بدفع هذه المبالغ للجهات المختصѧѧѧѧѧة وتخصѧѧѧѧѧم الزكاة 

م في صѧѧѧافي المدفوعة عن المسѧѧѧاهمين السѧѧѧعوديين من نصѧѧѧيبه
الربح كما تحسѧѧѧѧѧѧѧم الضѧѧѧѧѧѧѧريبة المدفوعة عن المسѧѧѧѧѧѧѧاهمين غير 

  السعوديين من نصيبهم في صافي الربح.

(c) A sum of at least ٢٥٪ of the net profit, shall be allocated 
for constituting of the statutory reserve until the total of 
such reserve equals at least the paid-up share capital 

في المѧѧائѧѧة من الأربѧѧاح الصѧѧѧѧѧѧѧѧافيѧѧة  ٢٥يرحѧѧل مѧѧا لا يقѧѧل عن   )ج(  
للاحتياطي النظامي إلى أن يصѧѧبح الاحتياطي المذكور مسѧѧاوياً 

  على الأقل لرأس المال المدفوع.
(d) Out of the remainder of the respective share of each of 

the shareholders in the net profit after the deduction of 
Zakat and tax and the allocation for the statutory reserve, 
a sum of not less than zero point five per cent. (٠٫٥٪) of 
the paid-up share capital shall be allocated for paying a 
dividend to shareholders, reflecting the applicable 
deductions from Saudi and non-Saudi shareholders under 
paragraph (٢), but otherwise in proportion to their 
respective shareholding and as specified by the Board and 
approved by the General Assembly. In case the remaining 
percentage of the net profit accruing to any of the 
shareholders is not sufficient for paying the said dividend 
to eligible shareholders in any one year, shareholders 
shall not be entitled to claim it in the following year or 
years. No larger dividend shall be declared by the General 
Assembly than is recommended by the Board. 

يخصѧѧص من الباقي من الأرباح بعد خصѧѧم الاحتياطي النظامي   )د(  
من رأس المѧال  %٠٫٥والزكاة والضѧѧѧѧѧѧѧريبѧة مبلغ لا يقѧل عن 

المدفوع للتوزيع على المسѧѧاهمين على أن يتم توزيعه بنسѧѧبة ما 
يملكѧѧه كѧѧل مسѧѧѧѧѧѧѧѧاهم، بعѧѧد خصѧѧѧѧѧѧѧم مبѧѧالغ الزكѧѧاة المقررة على 

يبة المقررة على المسѧѧѧاهمين المسѧѧѧاهمين السѧѧѧعوديين، والضѧѧѧر
) أعلاه طبقا لما يقترحه مجلس ٢غير السѧѧѧѧѧعوديين وفقاُ للفقرة (

الإدارة وتقرره الجمعية العامة، فإذا كانت النسѧѧѧѧѧѧѧبة المتبقية من 
الأرباح المسѧѧѧѧѧѧتحقة لأي من المسѧѧѧѧѧѧاهمين لا تكفي لدفع الأرباح 
للمسѧѧѧѧاهمين المعنيين فلا يجوز للمسѧѧѧѧاهمين المطالبة بدفعها في 
السѧѧѧѧѧنة أو السѧѧѧѧѧنوات التالية. ولا يجوز للجمعية العامة أن تقرر 

  .توزيع نسبة من الأرباح تزيد عما اقترحه مجلس الإدارة

(e) The remainder after allocations made as set forth in 
paragraphs (٢) and (٣) herein, shall be disposed of in the 
manner recommended by the Board and approved by the 
General Assembly. 

يسѧѧѧتخدم الباقي بعد تخصѧѧѧيص المبالغ المذكورة في الفقرات   )ه(  
السѧѧѧابقة على النحو الذي يقترحه مجلس الإدارة  -) ٣) و(٢(

  .وتقرره الجمعية العامة
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(f) The respective percentage of shareholdings of each 
shareholder shall always be observed when calculating 
the sums to be allocated as statutory reserve and other 
reserves out of the net profit. Each of the shareholders 
shall participate in such allocations on a pro-rata basis 
and out of their respective share in the net profit. 

نسѧѧѧѧѧѧѧبة المسѧѧѧѧѧѧѧاهمة لكل من المسѧѧѧѧѧѧѧاهمين  يجب الحفاظ على  )و(  
السѧѧѧعوديين وغير السѧѧѧعوديين عند احتسѧѧѧاب المخصѧѧѧصѧѧѧات 
اللازمѧѧة للاحتيѧѧاطي القѧѧانوني والاحتيѧѧاطيѧѧات الأخرى من 
صѧѧѧѧافي الأرباح ويجب على كل من المجموعتين المسѧѧѧѧاهمة 
في تلك الاحتياطيات حسѧѧѧѧب نسѧѧѧѧبهم في رأس المال على أن 

  .اح الصافيةتخصم مساهماتهم من حصصهم في الأرب
   
Article (٤٦): Entitlement to Dividends    ) استحقاق الأرباح ):٤٦المادة 
١-٤٦ Shareholders shall be entitled to their share of dividends 

pursuant to the General Assembly resolution adopted in 
this regard. Such resolution shall specify the entitlement 
date and distribution date. Shareholders registered in the 
shareholders register at the end of the payment due date, 
shall be entitled to dividends. The Board must implement 
the decision of the General Assembly regarding the 
distribution of dividends to shareholders. 

يسѧѧѧѧѧѧتحق المسѧѧѧѧѧѧاهم حصѧѧѧѧѧѧته في الأرباح وفقاً لقرار الجمعية العامة  ١-٤٦  
الصѧѧѧѧѧѧادر في هذا الشѧѧѧѧѧѧأن، ويبين القرار تاريخ الاسѧѧѧѧѧѧتحقاق وتاريخ 

أحقية الأرباح لمالكي الأسهم المسجلين في سجلات  التوزيع. وتكون
ويجب على مجلس . المسѧѧѧѧѧاهمين في نهاية اليوم المحدد للاسѧѧѧѧѧتحقاق

الإدارة أن ينفذ قرار الجمعية العامة في شѧѧѧѧѧѧѧأن توزيع الأرباح على 
 المساهمين.

٢-٤٦ The Company may retain any dividends payable to any 
shareholder and may apply the same in or towards 
satisfaction of his debts or liabilities to the Company 

وللشѧѧѧѧѧركة أن تحبس حصѧѧѧѧѧة الأرباح المسѧѧѧѧѧتحقة لأي مسѧѧѧѧѧاهم وأن  ٢-٤٦  
  .تستخدمها في أداء ما في ذمته من ديون والتزامات للشركة

   
Article (٤٧): Liability Claim   ) دعوى المسؤولية ):٤٧المادة 
١-٤٧ Shareholder(s) representing (٥٪) or more of the 

Company’s share capital may file a liability claim on 
behalf of the Company, if the latter fails to file the same. 
The main objective of filing such a claim must be to 
achieve Company interests, and the claim must be based 
on solid grounds. The shareholder filing such a claim 
must be a shareholder at the time of its filing and must 
do so in good faith. The shareholder filing such a claim 
must notify the Directors of his/her intention to do so at 
least ١٤ days prior to filing the said claim. 

يجوز لمسѧѧѧѧѧѧاهم أو أكثر يمثلون (خمسѧѧѧѧѧѧة في المائة) من رأس مال   ١-٤٧  
الشѧѧѧركة رفع دعوى المسѧѧѧؤولية المقررة للشѧѧѧركة في حال عدم قيام 
الشѧѧѧѧѧѧѧركة برفعها، مع مراعاة أن يكون الهدف الأسѧѧѧѧѧѧѧاس من رفع 
الدعوى تحقيق مصѧѧѧѧѧѧѧالح الشѧѧѧѧѧѧѧركة، وأن تكون الدعوى قائمة على 

صحيح، وأن يكون المدعي حسن النية، ومساهمًا في الشركة  أساس
وقت رفع الدعوى. ويجب على المسѧѧѧѧاهم أن يخطر أعضѧѧѧѧاء مجلس 

) يومًا ١٤إدارتها بعزمه على رفع الدعوى، قبل تاريخ رفعها بمدة (
  .على الأقل

  

٢-٤٧ If the Directors’ misconduct resulted in a personal 
injury, the injured shareholder may file a personal claim 
against the said Directors.  

للمسѧѧاهم رفع دعواه الشѧѧخصѧѧية على أعضѧѧاء مجلس الإدارة إذا كان  ٢-٤٧  
   من شأن الخطأ الذي صدر منهم إلحاق ضرر خاص به.

   
Article (٤٨): Losses reaching (٥٠٪) of Issued Capital   ) من رأس المال المصدر %٥٠بلوغ الخسائر ( ):٤٨المادة ( 
If the losses of the Company amount to half (٥٠٪) of its issued 
capital, the Board must immediately notify SAMA, and within 
٦٠ days from the date on which it is made aware of the 
Company’s losses amounting to half of its capital, disclose the 
matter and what it has arrived to in terms of recommendations. 
The Board must, within ١٨٠ days from the date on which it is 
made aware of the Company’s losses amounting to half of its 

) رأس المال المُصدر، وجب %٥٠( إذا بلغت خسائر شركة المساهمة نصف  
الإفصاح عن إبلاغ البنك المركزي السعودي فوراً، وعلى مجلس الإدارة 

ذلك وعما توصل إليه من توصيات بشأن تلك الخسائر خلال (ستين) يوماً 
ببلوغها هذا المقدار، ودعوة الجمعية العامة غير العادية إلى من تاريخ علمه 

الاجتماع خلال (مائة وثمانين) يوماً من تاريخ العلم بذلك للنظر في استمرار 
 .الشركة مع اتخاذ أي من الإجراءات اللازمة لمعالجة تلك الخسائر، أو حلهّا

  من البنك المركزي السعودي من تعليمات.   رما يصدوفق 
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capital, invite the Extraordinary General Assembly to convene 
so as to resolve whether the Company must be dissolved, or if 
it shall, with implementation of the necessary procedures to 
rectify its losses, continue. subject to SAMA instructions.    
     
Article (٤٩): Company Liquidation   ) انقضاء الشركة وتصفيتها  ):٤٩المادة  
The Company dissolves by one of the reasons for dissolution 
mentioned in Article ٢٤٣ of the Companies Law, and upon its 
dissolution, it enters the stage of liquidation in accordance with 
the provisions of Chapter ١٢ of the Companies Law. If the 
Company is dissolved and its assets are not sufficient to pay its 
debts or if it is in default according to the Bankruptcy Law 
without prejudice to the provisions of the System for Dealing 
with Important Financial Institutions, it must apply to the 
competent judicial authority to open any of the liquidation 
procedures according to the Bankruptcy Law. The Company 
shall notify SAMA upon the occurrence of the event stated in 
this Article and adhere to the instructions issued by it. 

تنقضي الشركة بأحد أسباب الانقضاء الواردة في المادة (الثالثة والأربعون   
بعد المائتين) من نظام الشركات وبانقضائها تدخل في دور التصفية وفقا 
لأحكام الباب الثاني عشر من نظام الشركات، وإذا انقضت الشركة وكانت 

د ديونها أو كانت متعثرة وفقًا لنظام الإفلاس، وجب أصولها لا تكفي لسدا
عليها التقدم إلى الجهة القضائية المختصة لافتتاح أي من إجراءات التصفية 

 المنشآت معالجة نظام بأحكام إخلال دون وذلك بموجب نظام الإفلاس.
الشركة إشعار البنك المركزي في حال حدوث ما ورد  ىعلو المهمة المالية

  .والتقيد بما يصدر عنه من تعليمات في هذه المادة

   
Article (٥٠): Company Seal   ) ختم الشركة ):٥٠المادة 
The Board shall procure a seal containing the name of the 
Company which shall be affixed to documents as deemed 
necessary or desirable by the Board, the Executive Committee 
or the Managing Director. 

يعد مجلس الإدارة خاتما للشѧѧѧѧركة تختم به الوثائق التي يرى مجلس الإدارة   
  أو اللجنة التنفيذية أو العضو المنتدب ضرورة أو أن من المفيد ختمها به.

   
Article (٥١): Closing Provisions   ) أحكام ختامية ):٥١المادة  
١-٥١ The Company shall be subject to rules and regulations in 

force in the Kingdom of Saudi Arabia. 
السѧѧѧѧѧارية في المملكة العربية  واللوائح تخضѧѧѧѧѧع الشѧѧѧѧѧركة للأنظمة ١-٥١  

  السعودية
٢-٥١ Provisions in these bylaws which contradict with the 

Companies Law or Banking Control Law, or SAMA 
instructions shall not be valid, and instead, the 
corresponding provision of the relevant regulations shall 
apply. Furthermore, any matter not covered by these 
Bylaws shall be subject to  corresponding provisions in 
the Companies Law and its Implementing Regulations. 

أو نظام مراقبة البنوك أو  أي نص يخالف أحكام نظام الشѧѧѧѧѧѧѧركات ٢-٥١  
تد به ويطبق في هذا النظام الأسѧѧѧѧاس لا يع تعليمات البنك المركزي

كل ما لم يرد و في الأنظمة والتعليمات بحقه ما ورد من نصѧѧѧѧѧوص
يطبق بشѧѧѧѧѧѧѧأنه نظام الشѧѧѧѧѧѧѧركات  النظام الأسѧѧѧѧѧѧѧاسنص في هذا  ابه

 .ولائحته التنفيذية
 

٣-٥١ These Bylaws shall be deposited and published in 
accordance with the Companies Law,  its Implementing 
Regulations and the provisions of the Banking Control 
Law (as applicable), in each case, as amended, restated 
or supplemented from time to time. 

يودع هذا النظام الأسѧѧѧѧѧѧاس وينشѧѧѧѧѧѧر طبقا لأحكام نظام الشѧѧѧѧѧѧركات  ٣-٥١  
(حسѧѧѧѧѧѧѧبما ينطبق)،  ولائحته التنفيذية و أحكام نظام مراقبة البنوك

حسب ما يطرأ عليها من تعديلات أو إعادة صياغة وفي كل حالة، 
  أو ملاحق من وقت لآخر.

   
 


